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Kedvei Olvadóinki

Karácsonyi es u jévi jajandekkent
adjuk —  es kérjük, fogadjak s ze re te t­
t e l —  dupla szamunkat es a m ellékelt
fü zelecsket, a SZŐVAL ELSŐ MAGVAR VERS
BEMUTATÓJÁT. Reméljük, hogy az uj esz­
tendő és az Önök megnyilvánulásain á t
érzett érdeklődésük munkánk iránt to­
vábbi erő t es meg nagyobb le lkesed ést
ad nekünk a lap színvonalas fo ly ta tá ­
sához, példányszámúnk emelesehez.

Jelen tjük, hogy lapunkat mán.
nem csak Brazilodban olvassak, hanem^
Argentínában, Csileben, Észak-Amerika

ahonnan p l. nemcsak o lvasatL debán
ír ó t  Is  kaptunk Flórian Tibor szemé­
lyében —  Myugat-Uemetorszagban es __

hatodik oldalon ta ta iSvájcban í s .
kozni fognak Saary tva, Juganoi magyar
írónő7, költö es fényképész időszerű
cikkevei, amit a témáról szóló v i ta .
polemika megindításának nem t i t k o l t

Vitánk mottója:szándékával közlünk.
lurünk a nagyvilágban —  várjuk nagy-
nagy érdeklődéssel teha t ezze l kap-_
csőlátás c ikke ike t, le v e le ik e t es vé­
leményüket.

Ezenfelül, kívánunk kedves_
Olvasóinknak egy s z e re te t te l ,  bekevel
es s ikerekke l gazdag uj esztendőt.
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Szabad fórum?

Meg nera töltöttük be első évünket, pró­
bálgatjuk csak a lábraállás örömét, ismer­
kedünk a világgal —  s a világ mivelünk.

Szándékunk, melyet —  eddig legalább —  
megvalosítottnak hiszünk, hogy a kimondott 
okos szó-, a papírra vetett értelmes gondo­
lat erejével pótolni az elvesztett hazat, 
baritokat, szeretteiket a szétszórtságban, 
történeti — , Is nem történelmi —  elkü­
lönültségben élő magyaroknak.

Eddig —  s reménykedünk, még hosszé időn 
át —  helyet próbáltunk adni bárkinek, aki 
írásaival közlesre jelentkezett, egy-egy 
témában hitét, ismereteit, érzéseit, véle­
ményét tartván érdemesnek publikálásra.

Mint már megtettük, hangsúlyozzuk ezút­
tal is: célunk a magyar nyelv és kultúra 
őrzése, ápolása, tanítva-tanulása, hiszen 
mi is együtt növünk olvasóink érdeklődésé­
vel .

Ne vessen hát senki ránk követ, ha igyek 
szünk magunkat elhatárolni bármifajta poli­
tikai állásfoglalástól: a nyelvet szüléink­
től tanultuk, személyes —  Magyarországról 
való élményünk nincs, vagy alig van —  
pártoskodásunk személyes tartalom nélkül 
-véljük- hamis lenne.

Az eddig lehozott cikkek, riportok, tu­
dósítások nemzeti életünk — • otthon Is kül­
földön —  egyegy korábbi, vagy időszerű 
eseményéről, tenyérül adnak számot politi­
kai, kultúralis, vagy irodalmi területről 
—  tükrözvén a szerző felfogását a témá­
ban .

Ám a magyar múlt igen sok eseménye -saj­
nos- még ma is számtalan vitára ad -adhatna- 
alkalmat. Tükröződik ez egy-egy megjelenő 
cikkre beérkező válaszok, levelek halmazá­
ban, ami igazán megdobogtatja kevésmúltú 
újságíró-szívünket: máris ismertek vagyunk.

Ám örömünk nem felhőtlen: a «egjelenö 
cikkekben olvasóink néha a személyeskedés 
szándékát vélik felfedezni a szerző gondo­
latmenetében '— • s ennek megfelelően dúlt- 
hangú levélben tolmácsolják véleményüket, 
követelvén a mellékelve küldött ■—  s immár 
valóban személyeskedő —  válaszuk haladék­
talan közlésit.

S így már alapvetően eltorzul szándé­
kunk a szabad fórum megteremtését illetően, 
hiszen ránksüthetö, hogy megtagadjuk a kri­
tika szabadságát, illetve a támadott —  
vagy annak vélt —  személy védekezésének 
jogát. Ám lapunk terjedelmének Is anyagi 
lehetőségeinknek korlátái vannak. Bizonyos 
szűrés alkalmazása híján újságunk lapjai 
egyhamar megtelnének válaszokkal és vélasz- 
válaszokkal —  kontra, rekontra, szubkontra.

A vita szükséges. Megoldások, huiyes 
konklúziók, ritkán születnek egy ember 
kristálytiszta, hibátlan gondolatából —  de 
inkább több, vagy sok vélemény összecsapá­
sakor. Létjogat azonban csak akkor nem ta­
gadjuk, ha az értelem s nem érzelmek 
mérkőznek.

"Amit a gondolat tisztáz, az érzéseket 
az még nem teszi rendbe" ■—  írja Illyés 
Gyula: Szellem és erőszak c. könyvében. S 
érzéseink rendbetétele addig nem látott 
összefüggések felvillanásakor -hisszük- 
mindenkinek belső Ugye.

Van annál szebb cél, hogy közös erő­
feszítésből a mi magunk fölkészítésével 
gyermekeink magyarul tanítását, származá­
sának öntudatát szeretnük életben tartani? 
Nem szégyellendö-e, hogy az a magyar kolónia, 
amely azon vitatkozik, kinek vannak megbíz­
hatóbb adatai az Erdélyben megszüntetett 
magyar iskolák szamát illetően, képtelen 
1 (egy) .rendes magyar iskolát fönntartani, 
vagy ha nincs, alapítani?

Szívünk bánattal teli, hogy a Magyaror­
szág határain kívülrekedt magyarok kiziró- 
dásuk okain és okozóin inkább elmélkednek, 
semhogy alaphelyzetnek tekintvén állapotu­
kat a kiutat kereső —  és találni akaró 
—  értelem vállára támaszkodva próbálnák 
megtölteni a fogalmakat: ez INNEN a miénk, 
amaz ONNAN a miénk.

A SZERKESZTŐSÉG
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Kárpátalja

Dr. Mailáth István

kai pácai jánaK nevezzük a Felvidék keleti 
részét: nagy-Magyarország északkeleti kapu­
ját Lengyelország felé. Azt a területet, 
amelyet jelenleg Szlovákia határol nyugat­
ról, Románia keletről, csonka-Magyarország 
délről, északról pedig a kárpátok koszorú­
jának a gerince zár körül, amely mögött a 
lengyelektől elvett terület révén Szovjet- 
oroszarszág irdatlan világa kezdődik.

Történelmi fontosságú terület ez. Ebben 
a térségben 4 járható úton lehet átkelni a 
kárpátok egyébként áthatolhatatlan hegyei 
között észak-déli irányban. Jelesen a du­
tyijai hágón, a vereckei szoroson, az uzsoki 
É'.y jublonkai hágókon. Utóbbit mi tatar há­
gónak nevezzük.

Ezeken az átjárókon özönlöttek be észak­
ról a kárpátmedencébe a IV. század során a 
repidák, akikről tudjuk, hogy Erdély urai 
voltak egészen az avar birodalom összeomlá­
sáig, Kr.u. 803-ig. ■

Meg van írva, hogy a hunok egy Jelentős 
része is a vereckei szoroson nyomult be a 
kárpátmedencébe. Ezen a szoroson lépték át 
a kárpátok hegyláncát a honfoglaló Árpád 
vezér kijev felöl előrenyomuló törzsei is 
896-ban és a Tatár-hágó volt Batu kán mon­
gol áradatának az útja 1241-ben.

Tudjuk, hogy Róbert károly királyunk 
Csrpádházi V. István urunk unokája! szakén
a szorosokon át irányította észak felé a 
magyar áruk exportját Lengyelországba és a 
lengyelek közvetítésével a skandináv-, 
orbsz- és porosz piacokra. Zseniális gaz­
daságpolitikai sakkhúzás volt Róbert Károly 
részéről, hogy az eladdig a Duna mentén a 
németek lakta tartományokba gravitáló ma­
gyar kereskedelmet elirányította Lengyel­
ország felé. Mart a német kereskedők sze­
mérmetlenül lefölözték a kereskedelmi hasz­
not, amely a lengyel export esetében a ma­
gyarországi kereskedők zsebébe folyt be, 
ahonnan a király, adók és vám révén könnyen 
kiszedte a kincstár sápját.

Nagy Lajos királyunk országlása idején 
ez a karpataijai terölet volt az Összekötő 
híd a lengyel és magyar királyságok között, 
amelyeknek közös királya Nagy Lajos volt. 
Történelemírásunk úgy emlékszik erre a kor­
szakra, hogy három tenger mosta a magyar 
király országainak a határát.

Kárpátalján terült el nagyságos vezérlő 
fejedelmünk: II. Rákóczi Ferenc birtokainak 
nagy része. A vereckei szoroson menekült ki 
ö maga is lengyelországi birtokára, amikor 
I. Lipót császár rosszindulatú kormánya 
perbe akarta fogni és a vereckei szoroson 
jött vissza 1703-ban, hogy kibontsa a Pro 
Patria et Libertate zászlók alatt lezajlott 
szabadságharcunkat.1 ~ _ „ • „ „ 1849-ben ezeken a karpataijai hagokon
nyomult be hazánkba I. Miklós cár orosz se­
regeinek a zöme. Itt próbálta őket feltar­
tóztatni Kazinczy Lajos honvéd ezredes seb­
tiben összeszedett alakulataival, amelyek-

Jelmagyarazat:
C S E H S Z L O V ÁK I A Jelenlegi országhatárok

A Kárpátok hegyvonulata
ft t b t  KJ ES

a történeti Magyarorszag hatara
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Kel azonban csak gerilla hadakozás módsze­
reivel tudta késleltetni az oroszok előnyo­
mulását. Kazinczy Lajost, mint 15. táborno­
kunkat Haynau Aradon kivégeztette (a 14.

. vértanú-tábornok Ormai-Auffenberg Norbert 
volt, akit már augusztus 22.én végeztetett 
ki Haynau).

Kárpátalja volt a színhelye annak a 
"Hegyaljai Akciónak" amelynek drámai esemé­
nyeit Bartha Miklós 'Kazárföldön1 című 
könyvében írta meg és amellyel a magyar ki­
rályi kormány (1903-ban) a magyar állam 
pénzén létesített nagyszabású szövetkezeti 
hálózat segítségével akarta kiszabadítani a 
kárpátaljai rutén népet abból a szörnyű nyo­
márból, amelybe egyrészt a Rákóczi birtoko­
kul 'örökölt* Schünborn bárók uralma, más­
részt a lengyel főidről bevándorolt kaftá­
nba zsidók uzsorája döntötte ezt a hegyek 
űzött élő szláv népet. Egán Ede kormány­

biztos volt a hegyaljai Akció irányítója. 
Kiváló hozzáértéssel végzett tevékenysége 
megnyerte az erdölakó rutének bizalmát. A 
hegyaljai akció a második év végére olyan 
sikerrel vonta ki a ruténeket a "kazárok” 
uzsora-kamatra felépített hitel-hálózatából, 
hogy a harmadik év elején, máig ismeretlen 
tettesek, orvból agyonlőtték Egán Edét, aki­
nek a halaiéval a hegyaljai akció is lassan 
feledésbe ment.

1916-ban a trianoni "békecsinálók" Kár­
pátalját is kihasították nagy-Magyarország- 
ból és ezt a területet is Csehszlovákiához 
csatolták, azzal, hogy messzemenő önkormány­
zatot fog élvezni a rosszemlékű Köztársaság 
keretén belül. Ebből persze semmi sem lett, 
mert Benesék elszabotálták az önkormányzat 
megadását.

Amikor azután 1939-ben Csehszlovákia 
széthullóban volt, a magyar királyi kormány 
1939. március 14.én útnak indította a honvéo 
csapatokat, hogy védjék meg a lakosságot a 
partizánok garázdálkodásától és állítsák 
helyre a történelmi lengyel-magyar határt. 
Honvédségünk a hadparancs célkitűzését hat 
nap leforgása alatt teljesítette.

Fél év múlva, 1939 őszén, amikor Hitler 
leverte Lengyelországot, a kárpátaljai há­
gókon kereken 1Q0.Q0Q lengyel menekült át 
csonka-Magyarországra, ahol biztos menedé­
ket találtak, mert a Horthy-kormány minden 
német nyomás ellenére kereken megtagadta a 
lengyelek kiszolgáltatását.

A II. Világháború során a kárpátaljai 
hágókat kisbarnaki Farkas Ferenc vezérezre­
des —  akkor altábornagy —  védelmezte az 
észak felöl támadó szovjetorosz erőkkel 
szemben. Teljes sikerrel. A honvédség csak 
akkor adta fel állásait, amikor a román 
árulás következtében a szovjetorosz erők 
Debrecen felöl bekerítéssel fenyegették.

' MA GYÁR ORSZÁG 1939- BEN\o r—
c„/C «*.■**>«”  K 's . J t  L r íN G Y £ LÓ RS Z .  j  t~

A O fjO A orud f halóra 
/  {” • A o jjirQ rn d g  tártéi»*/**
*•—.*> ét U rm /utiei na'óro  

OrttBfhaiaroM 
— —  — g f i f t  hatónk

A II. Világháború után SzovjetOroszor­
szág bekebelezte ezt a területet a Szovjet­
orosz Birodalomba. Hogy milyen jogon? Az 
USA kormánya által támogatott elvi "szem­
pont alapján: elviszem —  pont.

Így történt, hogy az orosz politikai 
hatalom, először a történelem során meg­
vetette a lábát a Kárpátmedencén belül, 
aminek nemcsak a jelenben van hatalmi túl­
súlyt előidéző következménye, hanem főleg a 
jövőben lesz, adott esetben, olyan kihatása, 
ami ugyancsak kellemetlenül fogja meglepni 
azokat a nagyhatalmakat, amelyeknek tudat­
lanságtól ragyogó "államférfiai" kézlegyin­
téssel hagyták jóvá az orosz térfoglalást a 
Kárpátmedencében. Mert a történelem tanú­
sága szerint az a nagyhatalom, amely a Kár­
pátmedencében uralkodik, direkt ura a Bal­
kánnak, indirekt pedig —  minden atombomba 
nélkül is —  ellenőrzése alatt tartja az 
Adriai tenger térségét,. Itália északi ré­
szét, Morvaországot és Ausztriát egészen a , 
Bódeni tóig.

A Trianonban összekontárkodott Kárpát­
alja nemcsak a Kárpátok völgyeiben szorongó 
ruténlakta térségre terjed ki, mert ehhez a 
területhez hozzászabták Beregszász, Csap, 
Ungvár, Munkács, Kőrösmező lényegesen ma­
gyarlakta többségű városait, valamint azo­
kat a magyarok-lakta sík területeket is, 
amelyek ezen városok körül terülnek el, 
gyakorlatilag a Tisza északi folyásától é­
szakra. Jelenleg a£ oroszok —  természete­
sen orosz perspektívában szemlélődve —  
Zakarpatje-nak, azaz Kárpátontúl-nak neve­
zik ezt az újdonsült tartományukat. A ma­
gyar lakosság nagyrészét elhurcolták vagy 
kiutálták. Közvetlenül a II. Világháború 
befejezése után történt, hogy a színmagyar 
Nagydobrony községet szőnyegbombázással 
eltüntették a föld színéről, mert valami­
ért megharagudtak a lakosságra. Értesülé­
seink szerint jelentékeny az ukránok bete­
lepítése a Kárpátok oroszországi térségé- % 
böl. Ennek ellenére még sok magyar szót
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lehet hallani a fentebb említett városok 
utcáin és a sík területek magyar falvaiban. 
A városi felírások azonban csak orosz nyel­
ven, cirill betűkkel olvashatók. Vannak ma­
gyar siemi iskolák, intenzív orosz nyelv­
tanítással. Sőt, Kárpáti Igaz Szó címen 
magyarnyelvű újság is létezik, főszerkesz­
tője Bállá László író.

A rutének történetét szláv részről Ale- 
xej Petrov írta meg. Az általa legendákból 
megtisztított, tudományos történelmet még 
Benes Ede is elismerte, amikor Ungvárott 
tartott beszédében Petrovra hivatkozva ki­
jelentette, hogy "a ruténség békésen és fo­
kozatosan szivárgott be, északról a XII.
szazadtól kezdve a XVIII, szazadig, mint 

i. arra apásztor és főldmíves népség", t 
zord, hegyvidéki területre, amely a magyar 
honfoglalás idején, okmányokkal igazoltan ’ 
lakatlan terület volt. A betelepülést te­
hát nem céltudatos hatalmi akarat, hanem 
egyeseknek új életlehetőséget kereső szán­
déka irányította mindvégig. A magyarság, 
együttélésünk hosszú évszázadai során min­
dig jó viszonyban élt a ruténekkel, akik 
Rákóczi harcai során kiérdemelték a "gens 
fidelisslma" címet. Ugyanilyen hűséggel 
vettek reszt az 1846-as közös szabadság­
harcunkban is. ük voltak a Magyar Birodalom 
egyetlen nemzetisége, amely nem támadta 
hatba azokat, akik felszabadították őket a 
jubbágyságból. 1918-ban az ungvári rutén 
nemzeti Tanács Kárpátalját a magyar állam 
keretében óhajtotta megtartani. Döntésüket 
azonban Masaryk és Benes szétintrikálták 
Trianonban.

Amikor 1939-ben, rövid időre visszafog­
laltuk Kárpátalját, a magyar Királyi kor­
mány 1940/41-ben a következő állami isko­
lákat tartotta fenn a hazatért országlako­
sok gyermekei számára:
523 rutén népiskolát —  
46 magyar 
50 szlovák 
8 német 
6 román 
3 zsidó

1.787 osztállyal
29 7 
182 
32 
24 
9

A tanítók között 1.727 rutén, 291 magyar, 
79 szlovák, 17 német, 20 román és 9 zsidó 
volt. A három gimnázium 1.631 növendékét 26 
rutén, 25 magyar, 2 szlovák és 6 orosz tanár 
tanította.

A fenti adatokból kitűnik a lakosság nem­
zetiségi összetétele. Kárpátalja ma orosz 
alapossággal elszigetelt terület, ahonnan 
Kevés, vagy semmi olyan adat nem szivárog 
Ki, amelyből következtetni tudnánk arra, 
hogy a kétségtelen többségben lévő rutén la­
kosság lelkesedik-e, vagy sem a nagy orosz 
ideológia elfogadásáért. h

Származás

Váci Mihály

Nem az j e l ö l i  a tz á n m a z á t t ,  r a n g o t,  
hogy k ik n e  bU tzke v a la k i ,  
de a z , hogy ö v e le  k ik  btit z k e lk e d n e k , 
t  k i k  -ó zo k ia k  m v e t  f é l t v e  m ondani.

tn  mm m átok endem evel d ie te k tz e m :  
nem azzal kezdem, — honnan tzánm azom . 
T en n i s z e n e in e k  v a la m it e lö tz 'ó n , 
hogy k i tű n jö n :  J i i  fo g a d h a t f iá n a k ,  
k in e k  nokon tágána  van jogom.

Szeneinek o lya t tenn i, —  o csak egytzen.1 
m inő i m e g le l t ($iá n a  itm e n  
to k  e g y tz e n ű , t á v o l i  nokonom!S mig t e t t e m e t  e m le g e t ik ,  
t ■ komoly tzavakkal nevezgetnek engem, 
ök dicsekednek, büszkén, énhelyettm :
—  „ Kö zlílllnk  tz á n m a z ik l"
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DOBOS TORTA 
RIGÖ JANCSI 
MANDULA TORTA 
SOMLÖI GALUSKA 
KRÉMES BÉLÉS 
TOROS BÉLÉS 
POZSONYI KIFLI 
DIÖS BEIGLI 
MÁKOS BEIGLI 
ALMÁS RÉTES 
MEGGYES RÉTES

Tel: 258-5930 
R. Maria Antónia, 80 - Sao Paulo

BORBÉLY LÁSZLÓ
Hűtőszekrények, és mosógépek javítása és 
felújítása. — i Orvosi rendelők festése.
R. Frederico Abranches, 118* Tel: 220-0305
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Hírünk a világban

Saáry Éva

Pár év késessel, most kerlllt csak kezem­
be Benedek Istvánnak, az odahaza élő, jó- 
nevU orvoslrőnak (aki mellesleg Benedek . 
Elek unokája és Benedek Marcel fia) "Magyar 
fa sorsa" című tanulmánya, amelyben azon 
kesereg, hogy irodalmunk (főleg a regények­
ről beszél) legjobb alkotásai sem tudnak 
tért hódítani Nyugaton, beférkőzni a nyuga­
ti "irodalmi köztudatba". Hosszas latolga­
tás (beszélgetések sorozata) után arra a 
következtetésre jut, hogy azért nem, mert 
"a magyarokat nem szeretik".

Tetszetős tétel es főként igen egyszeri!. 
Valami olyan, mint mikor az egyszeri diák 
hazamenve a kedves mamához, azzal menteget­
te rossz jegyeit, hogy "a tanltőnéni pikkel 
rám".

De vizsgáljuk meg közelebbről az állí­
tást (az ilyen pofonegyszerű "igazságok" 
mindig ellentmondást váltanak ki belőlem. A 
világ dolgai —  az érzelmek, gondolatok, na 
és a siker.' •—  mindig bonyolultak, vitatha­
tók) . Igaz-e, hogy nem szeretnek bennünket? 
Pont bennünket! .....

MINDENKI MÉRNÖK ÉS PROFESSZOR

Ha körülnézek itt, Svájcban, a kétségte­
lenül meglévő ellenszenv az idegenekkel 
szemben elsősorban a —  mindent felvásárol­
ni akaró és tudó —  németek, valamint az 
olasz elözönlés ellen irányul. A magyarok­
ról meg a berni idegenrendörségnek is jÓ a 
véleménye, mert aránylag gyorsan beillesz­
kednek s szorgalmuk, tehetségük folytán 
nagy százalékuk (90%?) hasznos polgárrá 
vált. Ami pedig a svájci átlagembert illeti, 
ha "haragszik" a magyarokra, az inkább i- 
rlgység. Mint ahogy egyszer valaki rám is 
tamadt: "Maguknál mindenki mérnök és pro­
fesszor.'" (a svájci egyetemek tanárainak kb. 
20%-a magyar.') .

A franciák esetében még sokkal egysze­
rűbb a helyzet, ők menthetetlen nyárspolgá­
rok ("szürkék", ahogy honfitársaink nevezik 
őket), sznobok —  és soviniszták voltak, 
vannak és lesznek, akik számára minden ide­
gen "sale étranger" (piszkos külföldi).

A németek? Ojra nyiladozik bennük "fel- 
söbbrendüsegük' tudata, s nemcsak a magya­
rokkal (akik, valljuk be, a második világ­
háború alatt valóban "vonakodo szövetsége­
sek" voltak), hanem már a "Volksdeutsch"- 
okkal, a mi egykori svábjainkkal is fog­
hegyről beszélnek. Egyébként alig hinném, 
hogy bármelyik keleti nációt jobban szeret­
nék nálunk.

ue sorolhatnám tovább a nyugati országo­
kat. Mindenütt többé-kevésbé hasonló (néhol 
•—  például az olaszoknál —  irányunkban in­
kább kedvező) érzelmi hozzáállást találnék. 
Ami pedig Amerikát és a többi kontinenseket 
illeti, tudják egyáltalán, hogy kik és hol 
élnek a magyarok?? Számukra Európa létezik 
csak, amelyben mindenféle kis nációk nyü­
zsögnek —  bosszantó, apró problémáikkal 
állandó zavarokat okozva.Az amerikaiak 
földrajzi (irodalmi!) tájékozottságára hadd 
álljon itt két nem-magyar példa. Oriana 
Fallaci, a híres olasz riporternö írja le 
"Ha meghal a nap" című könyvében beszélge­
tését az amerikai Űrközpont, a NASA igazga­
tójával. Mikor Fallaci csodálkozva megje­
gyezte, hogy a rakéták kilövési helye pon­
tosan megegyezik azzal a földrajzi ponttal, 
amit Verne Gyula előre megálmodott, az 
igazgató hűvösen kérdezte: Ki az a Verne 
Gyula? Valami rokona magának? —  A másik 
példa sem szívderítőbb. Az amerikai C.I.A. 
igazgatójához befutott egy franciaországi 
helyzetjelentés, amelyben kulturális kérdé­
sek, többek között a világhírű francia író, 
Sartre neve is szerepelt. Az igazgató át­
nézte az összefoglalót és piros ceruzával 
aláhúzta Sartre nevét: Nézzenek utána, ki 
ez az ember!

De Amerika messze van. Térjünk vissza 
Nyugat-Európához. Mielőtt felállítanánk a 
"nem szeretés" nagyon is kényelmes tételét, 
érdekes volna egy statisztikát csinálni, 
hány cseh, lengyel, román, jugoszláv vagy 
bulgár neve ment át az."irodalmi köztudat­
ba"? Egypáran (nem sokan!) ismerik Sienkie- 
wiczet, Tristan Tzarát, Ionescot, Kafkát, 
Haáeket... Aztán? Viszont láttám Ady szép 
olasz kiadását is (az olaszoknál eleg szép

KI AZ A VERNE GYULA ?
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bzanuiia 1 forognak magyar könyvek.1), az "Ember 
r ragédia j a" pedig itt, a lugánói iskolában 
kőtelező olvasmány; süt, az elemista alva- 
sókünyvben, legnagyobb meglepetésemre, meg­
találtam Gárdonyi Géza egyik verset, amely 
így kezdődik: "Feljött a hold a Tiszára/ 
Csend borult a fllre, fára..." —  Aztán, 
vannak a Nyugaton "beépültek": Hans Habé, 
Koestler Arthur, Horváth Ödön, Arnothy 
Kriszta, stb. (Ezt is fel kellene merni 
egyszer.') .

Mindent összevetve: Nem optimális a 
helyzet. Lenne még sok kívánnivaló, de nem­
csak a magyarok, hanem az összes közep-ke- 
leteuropai nép irodalmának nyugati elismer- 
tetese dolgában!

A fentiek alól egyedül az orosz irodalom 
kivétel, de nem azért, mert Dosztojevszkij 
es Tolsztoj óriás, hanem azért, mert van 
mögöttük egy hatalmas ország (hatalom), 
amelyről egyszerűen nem lehet nem tudomást 
venni. Ha Tolsztoj, teszem fel, bulgar vagy 
albán, nyilván a kutya sem ismerné.

Tehat, nem hiszek túlságosan a tételben, 
hogy nagy (vagy közepes) alkotásainkat 
azért nem ismerik Nyugaton, mert "ellenszen­
vet éreznek" irántunk. Inkább az a helyzet, 
hogy közönyösek minden középeurópai kis nép 
kultúrájával szemben (lustaság, szellemi 
szüklatókbrüség és befogadóképesség,illetve 
képtelenség kérdése), mi pedig nem vagyunk 
eleg erőszakosak, ügyesek, nincs diplomáciai 
és üzleti érzékünk, hogy áttörjük közönyük 
falit.

* *

De nem akarok mégsem megállni Benedek 
István (s mások) tételének egyszerű tagadá­
sánál. Második helyen elfogadom —  mint 
"munkahipotézist" —  hogy nem szeretik a 
magyarokat. —  De miért??

Nézzük előszűr a felsorakoztatott érve­
ket:

FAJI KÉRDÉS

1./ "Magyarország mindig ék volt Európa 
testében, .idegen anyag"7 Tehát elsőrendűen 
faji kérdésről van szó! Nem vagyunk sem 
szlávok, sem germánok, sem latinok. Rendben 
van, aláírom, még akkor is, ha a magyarság­
ban rengeteg az idegen elem, mert az asszi­
milálódott idegenek teljesen átvették a ma­
gyar "faji" tulajdonságokat; sajnos, az 
olyan rosszakat is, mint a nagyzolás, a 
hencegés, a kötekedés (de az előnytelen jó­
kat is: túlzott idealizmus, fellegekben já­
rás, naivság).

2./ "Előbb nomád lovas nép, aztán a feuda­
lizmus bastyaja, később izgaga bajkeverő, 
majd panaszos rokon..." Hat, minderről le­
het vitatkozni pro es kontra. Bele sem fo­
gok. Az viszont már igen rosszul hangzik 
Benedek István szájából, hogy:

3./ "Utoljára a disszidensek áradata se so­
kat használt a hírnevünknek". En inkább az 
ellenkezőjét mondanám! A ’45-, de az '56 után 
érkezők legtöbbje is már vezető állást fog­
lal el a szakmájában, s ha nem is "magyar- 
kodik", rendszerint mindenki tudja róla, 
hogy magyar, s sikerének puszta ténye ja­
vítja népünk hírnevét. Ezenfelül sok minden­
kivel beszélget is, átvíve a köztudatba 
olyan dolgokat (például Trianon!), amelyek­
ről eddig keveset, vagy csak hamisat tudtak. 
A fentiekhez jön azoknak a nyugati magyarok­
nak szép száma, akik —  komoly ismeretek 
birtokában —  tudatosan szolgálják "hírün­
ket a világban" (történészek, írók, művé­
szek, stb) .

4./ De idézzük tovább Benedeket: "...a dísz- 
szidensek könyvei közül csak azok arattak ’ 
nemi sikert, amelyek ócsárolják a hazai vi­
szonyokat, vagyis mintegy alátámasztják azt 
a külföldi nézetet, hogy hitvány nemzet va­
gyunk". Ezen, persze, már érdemes elgon­
dolkozni. Valóban létezik egy tudatos ma­
gyarellenes propaganda-kampány, de ez nem 
elsősorban Nyugatról, hanem &z anyaország­
ból indul ki. Alig akad nyugati magyar pél­
dául, aki ne szégyenkezne az itteni tele­
víziókban vagy mozitermekben bemutatott 
magyar filmek nagy része láttán. A mi köny­
veink lehet, hogy támadják (nem a hazát, 
hanem) a hazai kommunista rendszert, de 
ezek a filmek lejáratják a magyar nép egé­
szét, amikor butának, primitívnek, gonosz­
nak és gyávának ábrázolnak bennünket, nem 
is szólva arról, hogy "hányásig hangoztat­
ják a gyalázatos vádat, miszerint ez a 
nemzet úgy ahogyan volt, fasiszta népből 
állott". (Idézet egy otthoni író leveléből). 
Természetesen, ez utóbbiban némelyik nyu­
gati írónkat is el lenet marasztalni, de ez 
külön téma lenne. Lényeg, hogy íróinknak 
(itt es ott) nem a nemzeti öntudat és a 
nemzet hírének a rombolása lenne elsődleges 
feladatuk (ma!), hanem mentese! Meg azt is 
szépíteni kellene a világ előtt, ami igaz, 
nemhogy vájkálni erősen vitatható "bűnök­
ben" !

A DISSZIDENSEK ÁRADATA

//HITVÁNY NEMZET VAGYUNK"
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5./ Benedek Istvánnak azt is mondta valaki, 
hogy "seumii 1 yenek11 —  "proteus-nemzet" va­
gyunk, Miért, a többiek (ebben a szép, 
okos huszadik szazadban.') valamilyenek?? Az 
vesse ránk az első követ, aki...
6 • / Stlkösd Mihály egyik cikkeben pedig így 
fogalmazta meg az "okot": "Tenyérnyi ország, 
a függetlenség mindenkori nosztalgiáival, 
mintákat utánzó belső szerkezettel, világ­
birodalmakhoz igazodó külpolitikával, nagy­
hatalmi játszmák felvonulási terepeként, 
kényszeredett szövetségesként, keveset szá­
mító ellenségként, levert forradalmakkal, 
diadalmasan helyreigazító ellenforradalmak­
ul".

Ezért "nem szeretnek" bennllnket? Szerin­
tem, inkább sajnálatraméltóak vagyunk a 
tantiekért, s a nyugatiak időnként szánnak 
is bennünket, amikor eppen nincsen más dol­
guk. . .

* *

összefoglalva: A fenti érveket (talán az 
első kivételével) mellébeszélésnek érzem.

Ha "nem szeretnek bennünket" (?), az 
elsősorban átütő, feltűnő (sokszor irígy- 
lésreméltó) tulajdonságaink miatt van.
Túlságosan szeretjük a szépet, a csillogást 
(Jirasek külön fejezetet szentel könyvében 
a magyar vitézek pompás ruháinak leírására), 
nem tudunk megmaradni (szerényen) a társa­
dalmi ranglétra alsó fokán, hencegünk, nagy 
a hangunk, s ha valami nem tetszik, túlsá­
gosan hamar odaütünk (nálunk azonnal folyik 
a ver!).

Rossz hírünk keltésében nagy szerepe 
volt —  sokáig kígyóként keblünkön melenge­
tett —  nemzetiségeinknek is! Annak a szer­
vezett rombolo propagandának, amelyek (a 
Trianont megelőző időkben) a románok, cse­
hek, stb. folytattak ellenünk (Gábor Áron 
mondja, hogy területeinket nem elvették, 
hanem "eldokumentálták"!).

Végül, a már fentebb említett "fasizmus" 
hangoztatása. Ez, ha van is benne igazság, 
olyan mértékben semmiképpen sem állja meg a 
helyet, ahogy azt egyesek —  Keleten és Nyu­
gaton —  hangoztatják.

Sok zsidó barátom van, köztük szép szám­
mal olyan is, akivel higgadtan, józanul el 
lehet beszélgetni mindenről (mert csak 
ilyen eszmecsere lehet a kölcsönös megér­
tés, megbocsátás és a problémák orvoslásá­
nak eszköze. A gyűlölet újabb gyűlöletet 
szili, a bosszú bosszút —  a végtelenségig.. 
Az egyik múltkor gondterhelten megjegyezte:

A nemzetközi zsidóság, sajnos, magyar­
éi lenes.

a

Majd hozzátette:
—  Persze^ a magyar zsidókat sem szeretik! 
Azt mondják, mi vagyunk a "zsidóság holt 
ága". Nem találnak bennünket elég szolidá­
risaknak, túlságosan köt bennünket a magyar­
ságunk. Ezen túl pedig: ránk is irigyked­
nek! Két erős karakterű nép optimális tulaj­
donságait egyesítve, kiemelkedünk a többiek
közül, gyorsabban csinálunk karriert!*

A végére, a legvégére hagytam még egy 
érvet, amit (a fentiekről beszélgetve) a 
ticinói magyar egyesület titkára vetett el­
len, már kicsit ingerülten:
—  "Nem szeretnek" bennünket? Mi lenne, ha
egyszer úgy tennénk fel a kérdést: Hát mi 
kit szeretünk?? Szeretünk-e valakit? Ne 
ringassuk magunkat illúziókban: Mi csak 
önmagunkat szeretjük! ~~

Bizony, ezen is érdemes, ezen is el kell 
gondolkozni. ~.
Lugánó, Svájc, 1981. végén. I

A ChuAAcucaAÍa PiAoóka

veze te tt a la t t  megnyalt a

MAGYAR ROTISSERIE

Haza kea> zatmenyü. luzaapnivaiok:

KIFLI MÁJAS- ÉS VÉRESHURKA
TEPERTŐS POGÁCSA FRISS KOLBÁSZ
RÉTESEK - PALACSINTÁK ABÁLT SZALONNA
IMPORTÁLT PAPRIKA FÜSTÖLT KOLBÁSZ
TORMA MALAC KOCSONYA
HERINGSALÁTA FRISS TEPERTŐPAPRIKA KRÉM HERINGEKHÁZI LEKVÁROK HÁZI SAVANYÚSÁGOK

Ke^zetelek:

BORJÜPÖRKÖLT BÜRJ ŰSÜLT
TÖLTÖTT KÁPOSZTA LECSOSKOLBÁSZ
KACSASÜLT MALACSÜLT

Komplett vacAoaak háznál való
megrendezhet ú  va lla tjuk .

RítWELESEK, FELVILÁGOSÍTÁSOK
az alabbi camen £4 te le  kanon

Ál. Joaquim Eugénia de Lama, 766
Járdáin Pauliata Tel: 289-3586
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GONDOLAT
Tizenhat millió 
magyar hitével
Flórián Tibor

Nem Mitw VoKkbŐl, Amerika Tó modern v i lá ­
gunk Bábeléből írom ezeket a óorokat. O tt, 
mint a Szabad Európa Rádió Magyar Oóztálya- 
nak munkatár&a 23 Tó fé l  évig az amerikai 
Tó a világpolitika  bcózonkánykonyhájának 
Ili tje  fö lé hajolva k e l le t t  Tlnm. Eó k in t 
az utcákon az acél tó a btton temetője v e tt  
körül. ^Láma^éó óz tto k , őrjöngő nyelvzavar, 
ói kúttá ózircnák, az önmaga érdekeit néző 
ömzTó tó a gyűlölet hullámai cóaptak fö l az 
égig ó azt k e l le t t  látnom, hogy az embert 
éó a magyart a p o litika  éó az anyagi java­
kért fo ly ta to tt harc ügy válaóztja ózet, 
mint a ózakadek a hegynek két oldalát. A 
templomük, a le lek  éó a h it  menedékei pedig 
mint e lárvu lt gtyerjnekek ügy té rdeltek  az 
Óroáó, gbgbi felhőkarcolók között.

Ez vo lt az a korózak, amikor a tudomány, 
az irodalom, a müvéózetek éó a lurközlö  
e^zfebzö/e megfertőzött egyénei közül egyre 
Többen hirdették, hogy "az lóten halott" ó 
a po litika , a gazdaóágtudomány ó az éóz h i­
valkodó mutatványai döntik e l az ember óor- 
óát, ép ítik  fö l ózámára a boldogabb jövöt.
S Íme alig  jiehány évnek k e l le t t  e lte ln ie ,  
hogy az Íg ért boldogóágtól egyre távolodó 
emberek, minden felekezethez tartozó m il­
liói tömegei tegyenek- Mev Yorkban éó óz e tte  
Amerikában h itükről vallomáót II. Jánoó Pál 
papanak.

Műit nem a Bábel tornya a la t t  Zrok,hanm  
egy Neiv England-i kíóvaroó m e lle tt i  hegyol­
dalon, erdők, tavak éó patakok ózomózedóá- 
gában. I t t  a tenmeózettel együtt élek. Kö­
zel mindnyájunk anyjához, a Földhöz. Közel 
ahhoz, ahonnan jöttem éó ahova vióózatérek. 
A táróadalom éó a p o litik a  álarca már nem 
takar többé. Azt adhatom, ami vagyok éó ar­
ról tehetek vallomáót, amit érzek. Örömmel 
élek az alkalonmal, hogy 1981 óoróterhet 
hónapjai után meóózire kiálthatom: a cóllg- 
geóztö hírek có gonoóz je lek  óem vettek el 
hitemet. Nem tartom reménytelennek helyze­
tünket. A ózemét éó a por fö lö tt  ió  o t t  ra­
gyog ajiap, cóak fö lfe lé  k e ll tekintenünk.
A rú t éó a torz vígyórát fe le d te tik  magyar 
Íróink, lelkéózeink, tan ító ink , tanáraink, 
feótöink, ózinTózeink, énekeóeink, muzóíku- 
óaink, a nemzetünkhöz hli le lkek  ózépóege, a 
templomainkban á h íta tta l elmondott magyar 
ina, a magyar vertek, amelyeket óorstarsa- 
ink, vagy gyermekeink eó unokáink ózavatnak. 
A nemzet-halált legyőzik az anyák, akik a
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hatalom akarata, az ördög óuttogcua e l le ­
nére ió magyar_gyérmékét akarnak. A zóarno- 
kokat éó besúgókat legyőzi a tió z ta  emberi 
ózlv. Jiz^idegen tankok fö lé  magyar gyerme­
kek lég ió ja  ü l, ha végre é le tre  hívjuk őket.

I t t  az id e je , hogy megértólik: nem a v i ­
lág megváltása a mi feladatunk, cóak a ma­
gyarság megmentése. _Az otthon Tó kisebbség­
ben Tó ózerte a világon, ózárványokban Tlö 
nemzet, a világ-magyarság öóóz együjtése 
egyetlen Óriási ózZvdobbanásban. Míncóen 
nekünk óehol a világon külön célunk. Az ön­
érdek hajózolásának id e je  elmúlt. Cóak 
egyetlen vágy tü ze l: a óz abadó ágé. Minden­
hol eó minden magyarnak!

Célunk csak magyar cél le k e t Ős ezért 
k e ll  rámutatnunk arra, hogy az ü t, amelyen 
a körülöttünk kavargó világ halad,a romlás 
fe lé  vezet. A ózerete t, a ózépóeg, a lé lek  
tagadása fe le , azjxnyag reménytelen börtö­
nébe, a óemmí örvényebe.

Nekünk tehá t viharfelhők a la t t  i s  h i te t  
k e l l  óugeiroznunk. A je len  óőtétsége mögött 
meg k e ll ereznünk a holnap derengő hajnalát.

Hiszek a bennünk Tíö vílágoóóágban éó 
akaratban, mely keresz tü lü ti a óőtétség  
fa lá t. Hiszek a ózépóégben, mely a ózenny 
fö lé  is  virágot Ü ltet. Hiszek a madárózár- 
nyu gondolatban, mely a pokol bugyra fö lö tt  
az ég fénylő magasóágaí fö lé  repül. Hiszek 
a jövőben, mert a történelem és a természet 
■tanított meg arra, hogy minden csak átmenet. 
Még a h a lá lt i s —  mint az éjózakát a nap­
pal —  egyre megájuló e le t  vá ltja  fö l. Miért 
ne váltaná fö l akkor a börtönt a ó zabad élet, 
a megkötöttségek lazuló Tó ózilkülő, de 36 év 
Óta jelenlevő béklyóit a függetlenség?

Verőt Tó h i te t  k e l l  adnunk 1982-ben min­
denkinek. Nemcsak a fáradt éó rményóegüket 
v e s z te t t  öregeknek, hanem fiainknak eó le á ­
nyainknak i s .  útmutatást kérnék Tó a magyar 
jövő építésének példáját várják tölünk. Mu- 
taóóuk fe l  tehá t minden áldozatra való haj­
landóóág unkát. Mutasóuk fe l  a bízonyóágát 
annak, hogy nemcsak önmagunkért elünk,hanem 
magyar j> aj tónkért, isko lá in kért, intézmé­
nyeinkért, ^egyházainkért, népünk c é lja ié r t  
az egéóz Kárpát-medencében és .mindenhol a 
ózéts zártságban.

Ügy építsünk Tó dolgozzunk, hogy gyerme­
keinkbenéó unokáinkban ió fönntartsuk ma­
gyarHazánk ó zere te te t, fölszabadítáóának 
vágyát Tó a zt az egyrejerőóődö kívánságun­
kat, hogy a z jö t vilagtájon ózétszÓrt 16 mil- 
HÓó magyarság őóózefogását és te s tv é r i  
együttműködését megválóóítsuk.

Adja lóten, hogy ezek a óorok is  erőt Tó 
b íz ta tá s t adjanak ehhez a munkánkhoz: a ma­
gyar jövö építéséhez! (N. Milford ,Erdöszállas)

a
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Paul Delvaux: Hódolat 
Vernie Gyulának (1971)

(1969)

MŰVÉSZÉT

BENAL
Szabó László riportja

"örültek kiállítása!", "ért
tétlen művészét kozmo

polita irányítású" , d e k a ­
kispolgári kiállítás",

iiUiaoetak mindenfelől k n
mondj anak barmit

i kiállításcsarnok 32600
:yzctméteren volt mit néz­

ni! k az erdeklödökne k 250
több,országból

mit 1000 alkotás: ilyen volt
Ibirapue r a-ban

BÍRNÁL.
BÍRNÁL művészi rmekei

bizonyos konzervatív légkört
aras ztot tak.
történt az un. tradicionális
kifejezesi módszerekhez, mint

szobrászát, s tb .les teszet,
Hova lettek az uj1 to művészek
úttörő kompozícióikkal, ame
lyuk néha zseniális, inaskor
kritika— alatti eredményeket volt annyira polémia-keltő,Tagadhatatlan: ez provokatív, mint a megelőzőa kiállítás semmi esetre sem 15. Sőt, azt lehetne mondani,

nagyon "jolnevelt volt.
Bar Cr$ 150 milliót költött
az allam a kiállítás megren-
dezesere, azonnal felnivta
figyelmünket híres nevek
hianya. Mint fő attrakció a
"dadaista Marcel Duchamp
volt kihirdetve,de mivel mü­
veit más országban állítot­
ták ki, helyette a belga
Paul Delvaux, Ő4~eves szűr
realista festő volt-a kiállí­
tás kimagasló pontja. Kepei
templomokat,utcákat,tereket,
állomásokat ábrázolnák, ahol
mindig jelen vannak különös,
fiatal, szép asszonyok, több­
ször meztelenül , vagy színes ,
romántiku s ruhákban.
Figyelemre méltók voltak meg

ÍSS8 az USA-i Philip Guston meta­
forikus kepei; LillaValbuena
venezuelai művésznő gumiból

SZÓVAL - 1982. JANUÁR
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JuüS Luiz Pascual: Családban (1981)

készített nem éppen karcsú 
hölgyei; a spanyol Jósé Luiz 
Pascual társadalomkritikai 
karikatúrái és az új nyelve­
zetet kutató irányzatok: te­
levízió, xerox, fényképészet, 
diapozitívok —  kisérletek. 
Magyarországot két művésznő 
képviselte: Jávor Piroska es 
Stefániái Edit. Kisméretű, 
zománcozott f émplaketteik 
szépek, kidolgozottak, de 
sajnos, majdhogy el nem vesz­
tek a kiállítás hatalmas mé­
reteiben.
Elvesztette a művész a kap­
csolatot a közönséggel? Egy­
re érthetetlenebb a művészet? 
Vagy talán mégis ez a helyes 
út? Millió kérdést tehetünk 
föl, de ak ár ho gy an , pro es 
kontrák között, a művészet 
iránt érdeklődőknek a BIENAL 
véleménybövítö program volt.

Ejj lepkeJávor Piroska
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Z.uvl bivniatovski (Lengyelország): 
űjsagpap ív figurák

Sotirís Sorogas (Görögország): 
TUskebokor

OLVASSA, TÁHOGASSA LAPUNKAT

SZÓVAL,
Rua Sergipe, 270 
01243 - SÁO PAULO - SP 
Tel; 256-1241

SZLRKLSZTQBI20TTSÁG;

HÁrsi Lrntí, Szabó László, Gyuricza Gábor,, 
Bálint Kiiiöse, Koszka Árpád, Fenyvesi Ági, 
Laj tavaiy Uani.
Olvasoszerkesztü: Tenyi Gyula 
Pénztáros: Zagon Kati

A névvel ellátott cikkek neui feltétlenül 
azonosak a SzerkesztíJseg véleményevei.
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Egy költemény - 
- két fordítás

Mindig, érdekes megfigyelni 
cd összehasonlítani, miiként 
látja, hogyan ülteti át anya­
nyelvűre ugyanazt a verset 
két vagy több fordító, köz­
lünk itt egy brazil lírai köl­
teményt és annak két magyar 
t o r ű 1 1 a s a t.

íz volt az első brazil 
vuis, aiuit a Rio de Janeiro- 
bufi elü magyar író, Rónai Pál 
-lefordított, még egészen fia­
tal korában, Magyarországon . 
Es tíz évvel később, tőle tel­
jesen függetlenül, kövessel 
Brazíliába érkezése után, 
Rath károly szintén lefordí­
totta. Űk ketten csak 1979-ben 
találkoztak személyesen és fe­
deztek föl kölcsönösen egymás 
fordítását.

A LEÁNY A SZEGÉNYES KIS VASÚTÁLLOMÁSON

Szeretem azt a távoli, csöndes kis vasútállomást,
A messzi névtelent, ahol a vonat csak megáll éppen 
S már megy is tovább, és az utasok nem látták mást, 
Csupán egy sápadón halavány, szomorú arcú lányt,
Ki ott lakik az állomás kicsiny épUletében.

Kinéz az ablakon, — ha vonat érkezik megint—
A kopott kis függönyt, mely arcát elfödte, félrehajtva; 
A kiváncsi népség a zajos vonatból kitekint 
Fürkészve orcáját a lánynak, ki éppoly névtelen, mint 
A kis meszelt állomás: búslakodik elhagyatva.

A vc^nat elindul a kíváncsiakkal es velem,
De ott marad az állomás és ablakában a leány,
Ám engem folyvást kísér egy fájdalmas sejtelem:
Ki tudja, az asszony, akit az Élet szán nekem,
Nem volt-e az, ott az állomás-ablakban, nem volt-e tán 
Az, akit kegyetlenül elnyelt a végtelen?!...

(Ráth Károly fordítása, megjelent a "Délamerikai 
Magyar Hírlap" 1950. január 20.-i számában, S.P.)

LÁNY A VIDÉKI ÁLLOMÁSON

A MOfA DA ESTAfAOZINHA POBRE

RIBEIRO C0UT0

Cn nagyon szeretem azt a vidéki csendes 
és névtelen megállót, hol nincsen forgalom 
s hol éppen csak megáll egy-két percre az expressz. 
Kopocc kis állomás, meszelt fal, unalom 
és az ablak mögött egy lány, ki egyre les, les.

Eu amo aquela estaqaozinha sossegada,
Aquela estaijaozinha anonima que existe 
Longe, onde só.«e fáz urna breve parada...
Na casa da estaqao, que é pequena e caiada, 
Mura, a se estiolar, urna menina triste,

A chegada do trem, mai erguendo a cortina, 
Ela espia por trás da vidraija que a encobre. 
Muita gente do trem para fora se inclina 
E olha curiosamente o rosto da menina,
Tao anonima quanto a esta^aozinha pobre.

0 trem parte.. Ficou na distancia, esquecida, 
A estagaozinha. . e a moija triste da janela. . 
Mas vai comigo urna lembramja dolorida...
Quem sabe se a mulher esperada na vida 
Nau éra aquela da esta^ao, nao éra aquela, 
Aquela que ficou iá para trás, perdida?

Ha befut egy szerelvény, függönye félve rezdül 
és kémlel kifelé a csukott üvegen, 
míg a hosszú vagonsor ablakain .keresztül 
kíváncsi ucasok néznek ki hidegen 
és bámulják a lányt, ki a szobában bent ül.

Egy fjirry. . .  s a messzeségben már elnyeli a köd 
a házat és a lányt — mi rohanunk a gyorssal.
Csak én érzem, hogy engem valami odaköt, 
és kérdezem: nem ő volt a várva-várt, örök, 
az egyetlen asszony, kic nékem szánc a sorsa, 
a hervadó bús lány a tüllfüggöny mögött?

(Rónai Pál fordítása, megjelent a "Santosi 
versek" című műfordítás-kötetben, "Officina1 
kiadás, Budapest, 1940.)

SZÓVAL - 1982. JANUÁR 13



14

Bartók Béla

Koszka Árpád

A népzene

Az út hosszú volt: messziről jutott el 
Bartók a népzenéhez. Emberi-erkölcsi fejlő­
dése akadémiai evei idején kettős törvényt 
szabott. Az egyik zenéje magyarságát, a má­
sik új hangvételét követelte. Természetes 
volt, hogy egysegük megvalósításához a ke- 
zellgyébe eső zenei örökséget használta fel. 
Magyar anyagként a XIX. század magyar ro­
mantikájának népies mlldal-, és verbunkos­
zenéjét hagyták rá elődei; korszert! fegy­
verzetül pedig a XIX. sz. Németországából 
sarjadt zenekari apparátusa kínálkozott. 
Elkerülhetetlenül be kellett azonban követ­
keznie annak a válságnak, amelyet a két ösz- 
szetevö ellentmondása váltott ki. Bartók 
sem kerülhette el Liszt Ferenc tapasztalát: 
a népies mlldal kopottan érzelmes lírájáról 
ezúttal is hamar kiderült, hogy a kor zené­
be formált világképének igényeit most még 
kevésbé elégítheti ki, mint húsz-harminc 
évvel azelőtt, Liszt idejében.

Bartókot munkájában a fentemlitett el­
lentmondás egyrészt arra kényszerítette, 
hogy a kora egyes társadalmi rétegeinek tet­
sző népies zenestílus lényeges vonásait a 
maga terveinek és méreteinek megfeleli)-, sa­
játosan sűrített nemzeti hanggá szűrje le. 
Másrészt figyelmét amodális zene történelmi 
rétegei és a kelet-európai népzene orosz 
dialektusában elő hagyatéka felé irányítot­
ta. Ez a kényszer Bartókot saját hazája 
népzenéjének legmélyebb rétegeihez vezette. 
Kodály Zoltán mindezt egyszerűen foglalja 
össze: "A Liszt-féle magyarság határán áll­
va írta meg (Bartók) a Kossuth-szimfoniat, 
majd az op. I-es Rapszódiát zongorára, majd 
zenekarra, az op. 3~as I. szvitet. De merre 
tovább? Erre nincs már út, nincs újabb mon­
danivaló. Ekkor kezdett a népdal iránt ér­
deklődni". Olvassuk tovább Kodály fejtege­
tését: "Az akkori magyar zenei légkörben 
inni volt könnyű a népdalhoz eljutni. Telít­
ve volt a levegő az 50-es —  90-es évek 
dal terméseivel. Ez volt a műveltebb körök 
népdala, de nagyrészét a nép is átvette, s

könnyen tévedésbe eshetett akárki, hogy eẑ 
a népdal. Mikor (Bartók) úgy látta, hogy 
ez a stílus nem termékeny magasabb műfajok 
számára, indulatosan igyekezett lerázni ma­
gáról... Első szórványos népdaljegyzései 
1904-ből valók... 1905-ben az Etnográphiá- 
ban megjelent első gyűjtése, majd 1906-ban 
megjelent dolgozata (A magyar népdalstrófa 
szerkezete). Nagy figyelemmel tanulmányozta, 
behatóan kérdezősködött a gyűjtés módjáról, 
a néppel való érintkezésről. Megismerkedett 
a fonográffal. Saját rendszeres^gyüjtese 
1906-ban kezdődött Vésztő környékén..."

Ezek a gyűjtési tervek már 1904-ben 
színre kerülnek egy húgának írt^levelében: 
"Most új tervem van: a magyar népdalok leg­
szebbjeit összegyűjteni, s a lehető^legjobb 
zongorakísérettel mintegy a müdal nívójára 
emelni. Ez arra volna jó, hogy a külföldi 
ilyen gyűjteményből megismerhesse a magyar 
nepzenet. Jo magyarjainknak persze ez nem 
való. Ezek irtóznak minden komoly dologtól. 
Sokkal jobban ízlik nekik a megszokott ci 
gányos slendrián, amelytől minden müveit 
külföldi világgá fut..." ,

De Erdély vonzott.., Bartók ösztöndíjat 
kér és 1907-ben elindul Csík, GyergyÓ^és 
Kolozs megyére gylljtőutra. A felfedezések 
igazolták vonzódását az erdélyi^népművé­
szethez, mert "megtaláltam a székely dal 
lamtípusokat, amiről nem hittem, hogy le-^ 
teznek" —  mondja. Ezek a regies-, ötfokú 
(pentatónikus) dallamok voltak. A felfede­
zés korszakos jelentőségét a magyar zenekul_ 
túra fejlődésére Kodállyal együtt szinte el_ 

’ sö pillanattól felismerte Bartók. A nemzet 
zenei művelődésének új.mélyebb jelentősége, 
a vele járó népművelői, művelődéspolitikai 
feladatok, kötelezettségek és beláthatat­
lan lehetőségek sugallták első népszerűsí­
tő népzenei publikációjuk gondolatát, ami 
már 1906. decemberében megjelent. Címe: 
"Magyar népdalok énekhangra zongorakísé­
rettel". A húsz megjelent népdal felét 
Bartók látta el zongorakísérettel, a töb­
bit Kodály. Az előszóban együtt írják fel­
adatuk célját: "...hogy a nagyközönség 
megismerje és megkedvelje a népdalt”. A 
válogatásban a szerzők valóban gondosan 
ügyeltek, hogy a publikált dalok bőséges 
képet adjanak a magyar népzene sokrétű 
világáról, de ne is legyenek elriasztóan 
idegenek a népies müdalhoz szokott fülek­
nek. Ennek a célnak vetették alá a feldol­
gozás módját is. Vezető elvük szerint a 
népdalra "úgy kell szabni a köntöst, hogy 
el ne akassza a lélegzetet... a kíséret 
mindig csak az elveszett mezöt és falut 
igyekezzen pótolni". Végül kitűzi az elő­
szó a népszerűsítő munka végső célját:

14 SZŐVAL - 1982. JANUÁR
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"A magyar társadalom túlnyomó része meg 
nem eleg magyar, már nem elég naiv és még 
nem elég miivelt arra, hogy ezek a dalok 
közelebb férkőzzenek a szívéhez. A ma­
gyar nepzene a hangversenyteremben (!) — 
különösen hangzik ma meg. Hogy egy sorba 
kerüljön a világirodalom remekeivel és a 

külföldi népdallal, De megjön az ideje 
ennek is. Mikor majd lesz magyar házi mu­
zsika... Mikor nemcsak a ritkaságok né­
hány kedvelője tudja majd, hogy másféle 
'magyar népdal' is van a világon, mint a 
'Ritka búza' es az 'Ityóka-pityóka ' " .

Bartók mar az első magyar népdalkutatisí 
útja óta tisztában volt azzal, hogy a szom­
széd népek zenéjének ismerete nélkül a ma- 
gyurt sem ismerhette meg, összehasonlítási 
anyag h iánya miatt. így, magyar nepdalgyüj- 
:e . e i mellett, szlovák, oláh, majd később 
aiab Civil) es törők (1938) gyűjtöutakat 
végzett. Mindezekre az utakra úgy készült 
tel, hogy előbb megtanulta a vidék nyelvét 
annyira, hogy felvételeit saját maga tudta 
lejegyezni (Bartók a m ag y a r  nyelven kívül

alnémetet, franciát, angolt, spanyolt, ro­
mánt, szlovákot, arabot, törököt és az o­
roszt is ismerte).

De tulajdonkeppen, hogyan hatott Bartók 
hangzattani elképzeléseire ez az óriási 
nepzenegyíij tesi munka? Ónelet raj zában így 
nyilatkozik; Mind e parasztenekek tanulmá­
nyozása azért volt szamomra döntö jelentő­
ségű, mert rávezetett arra, hogyan függet­
leníthettem magam teljesen az eddigi dűr- 
mo 11-rendszer egyeduralma alól. Mert a 
gyűjtés utján nyert dallamkincs túlnyomó- 
is eppen legértékesebb része a regi egyházi 
hangnemekben, vagyis a görög-és bizonyos 
még primitívebb (pentatőnikus) hangnemekben 
mozog... kiderült, hogy a régi, a mi müze- 
nenkben többe nem használatos hangsorok 
egyáltalában nem vesztették el életképes­
ségüket. Alkalmazásuk újszerű harmonikus 
kombinációkat is lehetővé tett". Az 1907 
után kővetkező néhány évnek különösen zon­
goradarabjai között számtalan első fokú 
harmonizálást találunk. Ilyen remekművek, 
a dallam karakterének csodalatos harmóniai 
kiemelései a "Gyermekeknek" sorozat darab­
jai. De különböző arculattal, újabb és 
újabb ötletek megvalósulásaiként megjelen­
nek a "Tizennégy Bagatell", a "Tíz könnyű 
zongoradarab" is a "Vázlatok" sorozataiban 
is. Ez utóbbiak mar valóban a népzene modá- 
lis-pentaton hangzásaiból fakadtak; egy 
test, egy vér harmóniák.

A meg nem értés

"Negyedik opuszomtól kezdve Irt müveim... 
nagy ellentmondást keltettek Budapesten. A 
meg nem értés oka egyebek között az is volt, 
hogy az újabb zenekari müvek majdnem kivé­
tel nélkül meglehetősen tökéletlen módon 
kerültek előadásra: nem volt sem megértő 
dirigensünk, sem alkalmas hangverseny-zene­
karunk. Mikor a harc nagyon kiéleződött, 
1911-ben néhány fiatal zenész, köztük 
Kodály és én is, megkíséreltük egy Oj Magyar 
Zeneegyesület alapítását. A vállalkozás tu­
lajdonképpeni célja egy önálló hangverseny­
zenekar szervezése volt, mely az újabb és 
legújabb zeneművészeti alkotásokat elfogad­
ható módon adta volna elő". Bartók önélet­
rajzának ez a részlete az UMZE néven meg­
alakult egyesület létrejöttének inditékait 
sorolja elő. A sokasodo jelek, hiányosságok 
és gyarapodó erők egybevetése érettnek mu­
tatta az időt az UMZE létrehozására.
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A kezdet nem lehetett valami biztató. Az 
első hangversenyen, 1911. november 27~én, 
csak Róna Dezső operaénekes működött közre, 
Bartók es Kodály népdalfeldolgozásaiból éne­
kelt a műsor első es második feleben. 
Egyébként Bartók zongorázta végig az estét.
Fellépett a második UMZE esten is, de a kö­
vetkező két hangversenyen azonban mar sem ö 
maga, sem müvei nem szerepeltek. Az ötödik 
kamaraestre már sor sem került. Az UMZE ter­
ve meghiúsult, Bartók pedig ezért is, meg 
még sok másféle személyes kudarc miatt 1912. 
táján teljesen visszavonult a nyilvános ze­
nei élettől.

A kísérlet fájdalmasan mutatta meg, hogy 
a modern zene szeretete csak néhány nyíl­
tabb tekintetű fiatal muzsikus ügye: marok­
nyi csapatuk minden buzgalma és tudása hiá­
bavaló volt a közönyös hangversenyközönség 
fellelkesítésére.

Az 1912-es evet egy férfikari népdalfel­
dolgozás, a "Négy régi magyar népdal" mel­
lett csak egy jelentős Bartók mű jelzi:
"Négy zenekari darab", op. 12 : Preludio,
Scherzo, Intermezzo, Marcia Funebre. Meg­
írása után 9 évig hevert hangszereletlenül, 
tíz év múlva, 1922-ben játszották először.
A "Négy zenekari darab"-ot Kodály, keletke­
zési idejének megfelelően, a két színpadi 
mű, "A kékszakállú herceg vára" és a "Fából 
faragott királyfi" közötti alkotó állomás­
ként ítélte meg: "...mindkettőjükre utal: 
a Gyászinduló mintegy az opera tragikus 
utóhangja, az Intermezzo elégikus vissza- 
csengése. A Preludio és a Scherzo pedig a 
királyfi napfényesebb birodalmát idézi".

gyűjtő Bartókot különösen érdekelték. Ro­
mán gyűjtése közben, különösen a román ka-, 
rácsonyi népszokásokat kísérő sajátos műfaj, 
a kolindák keltették fel figyelmét.

A gyűjtőmunkával együtt járt a kiadás 
gondja, ám Bartók Kodállyal együtt mindent 
megtett, hogy tudományos munkájának eredmé­
nyei napvilágot lássanak.

A kővetkező év dátuma csak zongoradara­
boknak egy kisebb sorozatán áll ,a Reschofsky 
Sándorral együtt szerkesztett "Zongoraisko­
la" Bartóktól származó darabjain (már 1907. 
január óta Bartókot kinevezték a Zeneakadé­
mia tanárává, a nyugdíjazott Thomán István 
utódául). Itt-ott mar feltűnik rajtuk egy- 
egy "Mikrokozmosz“-ig mutató jel, mint re­
gebben a "Bagatellek", vagy a "Vázlatok" 
között, üres azonban az 1914-es év zene­
szerzői krónikája.

Annál nagyobb méretekben, minden addigit 
felülmúló, szakadatlan munka eredményeivel 
bontakozott ki azonban folklorisztikai te­
vékenysége ezekben az években. A gyüjtöutak 
természetesen az iskolai szünidőkben zaj­
lottak le, nyáron, a karácsonyi-félévi , 
vagy a húsvéti szünetben. A karácsonyhoz , az 
ujevhez es a husvethoz kapcsolódik a nép­
szokások tekintélyes része, ezek pedig a

Az eredmények közlésének érdekében ké­
szült Kodállyal közös beadványuk 1913-ban, 
a Kisfaludi Társasághoz. A magyarországi 
népzenei gyűjtés rövid történeti áttekin­
tése után magyar gyűjtésűket publikálásra 
ajánlották fel a Társaságnak. Beadványuk 
szövegét az Ethnographia egyik száma közöl­
te. Az eredményét hiába várták. Az átfogó, 
rendszeres kiadás kezdetét Bartók mar nem 
érhette meg.

* *

Forrásmunkák: 1) Ujfalussy József, "Bartók 
Béla" - 3. kiadás. 2) Cslkvári Antal, "Ze­
nei kistükör" - 2. kiadás. 3)Bonis Ferenc: 
"Visszatekintés: Kodály Zoltán - összegyűjt 
tütt írások, beszédek, nyilatkozatok. 4) 
László Ferenc: Bartók dolgozatok. 5) Pillér 
Gedeonná: Bartók Béla: halálának 25. évfor­
dulóján (Sao Paulo). _

16 SZŐVAL - 1982. JANUÁR
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FIGYELŐ

A közgazdaságpolitika 
válsága és ridegsége

Lengyelország válságba került és a világ 
szeme rajta. De gyötrődése mindössze az ed­
dig felmerült egyetlen és legdrámaibb lé­
nyeget tárja fel az alapproblémának, amely 
egész Kelet-Europában föllelhetö: a rugal­
mas gazdaságpolitika majdnem teljes hiányát..

Lengyelország nem egy újabb szocialista­
ellenes lázt terjeszt; egy megfelelőbbre 
tormáit kép az, ami bombaként szórja szi­
lánkjait. Még nehéz megközelítést adni a 
szomszédos kommunista országokra gyakorolt 
kézenfekvő politikai veszteségről, de a 
gazdasági veszteségek elkerülhetetlenül na­
gyok lesznek. A már amúgy is feszes kelet­
európai gazdasagok újabb-, Lengyelországnak 
adandó segítségre kényszerülnek, miközben 
kevesebbet fognak kapni az innen várt téte­
lekből. Ezen túl a Nyugat, amely óvatosnak 
mutatkozik, sokkal inkább fog vonakodni hi­
telügyi-, vagy kereskedelmi segítség adásá­
ban .

A Kreml által irányított hat kelet-euró­
pai ország: Lengyelország, Magyarország,
Kelet-Németország, Csehszlovákia, Románia 
és Bulgária számára a kérdés magja, hogy a 
centralizált tervezésű gazdaságok még jobb 

* időkben is találkoznak nehézségekkel es kü­
lönösen rosszul fölkészültek nehezebb vi­
szonyokra. Ebben az időszakban, amikor a 
közgazdasági erük szinte naponta változnak, 
kétségbeejtőén merevnek mutatkoznak. A 
rendszer, amely nem jutalmazza a jó gazda­
sági döntéseket, de bünteti a rosszakat, 
táplálja az elégtelenséget.

Még a lengyel válság előtt jónéhány^ke- 
let-európai vezető elk. .ite felülvizsgálni 
és módosítani gazdasági taktikáját. "Kü­
lönbséget látok a rendszerek és azok gaz­
daságpolitikája között" —  kommentálta 
Paul Marer, az indianai Egyetem kelet-eu­
rópai szaker tője. " —  Egyre több az egyéni 
megnyilvánulás a nehézséggel kapcsolatban, 
mellyel valamennyien szembenéznek".

Magyarország visszatérőben van a piac^ 
hagyományos tényezőihez. Kelet-Nemetország 
kiterjedt adminisztratív változtatásokat 
hajt végre orosz mintájú szocializmusában,

** remélvén altnak működését hatékonyabbá ten­
ni. Csehszlovákia fékezi gazdaságát, amíg

eldöntheti, követi-e, vagy sem Kelet-Né- 
metország vagy Magyarország példáját. Bul­
gária is a takarékosságot választotta es 
egy-, a szovjetektől való nagyobb függősé­
get. Eközben Románia távol tartja magat bár­
milyen változtatástól, lakossága változat­
lanul a legszegényebb Európa keleti részén.

EGY TAKTIKAI HIBA

Lengyelország dolgozói a blokk legátfo­
góbb gazdasági változását keresik. Eközben 
elkövették a nagyon is nyilvánvaló módszer­
tani hibát, felfedvén politikai céljaikat 
—  és fizetnek érte. Most hát Lengyelország 
szocializmusának gyötrelme fokozódott a ka­
tonai uralommal.

Más kelet-európai országok egyelőre nem 
látszanak követni a lengyel utat. Mégis, a 
hasonló gazdasági problémákkal való küszkö­
dés elhintheti az elégedetlenkedések magját. 
A kelet-európai kommunista országokban, 
ahol a kormányok nem választás eredménye­
ként uralkodnak, a népszerűség a gazdasági 
sikeren át valósul meg.

Nem véletlen, hogy a magyar vezető,
Kádár János, nemzetileg népszerűbb, mint 
akárki más Európa keleti részén. A magyar 
Üzletek zsúfolva vannak a fogyasztási cik­
kek széles választékával, nagyrészt a vál­
lalkozást jutalmazó gazdaságpolitika ered­
ményeként .

A VÁLTOZÁS KORLÁTÁI
A politikai következményektől való féle­

lem az , ami valószínűleg a__legnagyobb akadá­
lya a gazdasági változtatásnak Kelet-Euró- 
pában. Sokan a kommunista vezetők közül a­
zon a lehetőségen aggódnak,hogy a gazdasági 
enyhítés elkerülhetetlenül magával hozza a 
politikai szabadosság készségét —  s ez az 
a valami, amit ők és a szovjetek csak kis 
adagokban képesek elfogadni.

Ögy Magyarországon 1956-ban, mint Cseh­
szlovákiában 1968-ban, amikor az orosz 
tankok erőszakosan visszaállították az 
"igazhitüséget", a politikai és gazdasági 
reformok egybefonódtak. A Szolidaritás me­
rész politikai követelései a szabad vá­
lasztásért Lengyelországban, annak álta­
lános elfogadásával működésbe hozták a ka­
tonai elfojtást.

" — Magában a gazdasági reform keveset 
képes módosítani — " a kelet-európai prob­
lémákon, érvelt Mario Nuti, az angliai 
Birmingham Egyetem Orosz- és Kelet-Európai 
Intézetéből. "A megoldás csak politikai 
lehet" —  állítja. .

17
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K Ö T É L T Á N C  - LAZA K Ö T É L E N

 ̂ Am Kadar Magyarországon tizenhárom íven 
ai,kévés biztonsággal bár, de nagy gazdasá­
gi változtatásokat hajtott vágre, apró po­
litikai lazításokkal egyesítve; elegendően 
kicsinyekkel, hogy ne okozzanak fejfájást 
az egypártrendszerü kormánynak.

Kádár sikere es a Szovjetunió saját gaz­
dasági problémai hajlandóbbá tettek a 
Kreml-ét nehány változás elfogadására az 
orosz mintájú szocialista rendszeren a töb­
bi kelet-európai országban.

A szovjet elnök, Leonyid Brezsnyev friss 
prágai nyilatkozata szerint "a gazdásági 
arcvonal mindannyiunk számára fö arcvonalla 
vált"; következzek hát egy vázlat Európa 
keleti országainak gazdasági helyzetiről:

Kelet-NÍmetország kihívóan néz szembe a 
nehez időkkel. Kelet-Európa többi országai­
val ellentétben, Berlin tovább tartja nagy­
mérvű beruházásait es kölcsönfelvételeit es 
eleri a Nemzeti Bruttó Termek 5%-os egász- 
seges évi növekedésit. NÍhányan Nyugaton 
ügy gondolják, hogy ez veszilyeket rejthet 
magában. Ha Kelet-NÍmetország nem csökkenti 
kölcsönfelvíteleit —  vili a bicsi össze­
hasonlító Gazdasági Intizet —  "kemányvalu- 
tában mirt tartozásainak kamat-növekedise 
az elkövetkező öt ívben elírheti a 25%-ot, 
aminek ellenőrzise már bonyodalmakkal jár­
hat". Egy viszonylagosan magas áletszínvo- 
nal tartása ellenire a kelet-nimet vezetők 
mégis a nipessíg míg jobb kielígítísíre 
kányszerülnek. A. keletnímetek kh. 70%-a 
minden es Le nézi a nyugatnámet televíziót 
es látja, hogy mi nincs a saját üzleteik­
ben .

M A G Y A R  F Ü G G Ő S É G

"Szelsöságesen nehíz helyzetbe kerültünk 
a lengyel válság, miatt" —  figyelmeztetett 
egy magyar közgazdász. "Fíluton vagyunk re­
formjainkkal, időre is a Kelet-Nyugat közti 
nyugodt lígkörre van szükságünk azok megfe­
lelő befejezísíhez". A súlyos függősig a 
külkereskedelemben is a nyugati tartozás, 
amely cca. 8,5 billió dollárra tehető —  a 
legnagyobb a keleti országok között — - erő­
sen sebezhetövá teszik a mostani helyzetben.

Ennek ellenire a magyar tervezők eltö­
kéltnek látszanak az előrehaladáshoz. Az 
ország uj intezkedíseket hirdetett meg a 
magánszektor kibövítísíre, hogy közelebb 
juthasson a konvertibilis forint megterem­
téséhez.

Az utolsó hetekben a csehszlovák vezetás 
kemínynek mutatkozott közgazdasági dilemmá­
ival szemben, drasztikusan szigorú intázke- 
dísek bevezetísível láthatóan meg nehezebb 
helyzetre kíszíti föl lakosságát. Nyugati 
nízöpontból Csehszlovákia jó kondícióban 
van: nyugati tartozása mindössze 3,8 billió 
dollárt tesz ki. Ennek ellenire az óvatos 
kőicsönpolitika az ország fejlödísínek fáj­
dalmas elmaradását eredmínyezte. Ipara el­
avult, beruházási szükséglétéi nagyok.

Az 1968-as- közgazdasági ás politikai 
enyhítís szomorú tapasztalata a jelenlegi 
helyzetben míg inkább óvatossá teszi a 
csehszlovák vezetőket mostani-, hasonló 
intázkedásekkel szemben.

Nicolau Ceaucescu szilárdan vezeti a 
legsztalinistább rendszert, amely Kelet- 
Európában fönnmaradt, s amelynek gazdasága 
Lengyelország után a legkítsígbeejtöbb.
Ennek ellenire, mivel külpolitikája ösz- 
szehasonlíthatóan független Moszkvától, 
Románia megnyerte az Egyesült Államok Kü­
lönleges Kedvezmínyínek Elvit is nagyon 
sok engedmínyt az Európai Közös Piactól.

Nyitás helyett azonban Románia a szoci­
ális kányszett. választotta. Az országban 
bevezettík az öt ívig terjedő börtönbünte- 
tíst ílelmiszer elrejtísíírt páldául is 
megtiltották a háziállatok kenyírrel való 
etetísír.

E G Y E N S Ú L Y  B U L G Á R I Á B A N

Az összes kelet-európai.országok közül 
Bulgária látszik a legkevásbá írintve gaz­
daságilag. Bulgária viszonylagosan jó gaz- • 
daságpolitikát alakított ki, óvatos egyen- 
.súlyt teremtve az utóbbi ívekben^az ipari­
ás mezőgazdasági beruházások között. Ennek 
dacára a bolgárok a költsígek is a kölcsö­
nök csökkentásáre kínyszerülnek. Bulgária 
is biztonságban van a szovjet "esernyő" 
alatt is megmenekül a nyugati kölcsönök 
föívítelítöl. A siker azonban egy nemvárt 
-neházságet is eredmányezett Bulgáriának: 
a románok íszakról szinte kifosztják üz­
leteit. Válaszkínt Bulgária lezárta hatá­
rait számos termék kivitelire*, ideertve a 
húst, gabonafílíket, gyermektápszereket, 
textilfílíket, ruhaneműt, mosógípet es por- 
szívógápet.

Merre halad Lengyelország gazdasága ez­
után? —  Senki sem tudja. Az országban egy- 
ártelmüen egy gazdasági ás politikai zűrza­
var uralkodik. A katonai vezetís a gazdasá­
gi reform útjára szándákozik terelni az 
országot, de hogy pontosan hogyan is mikor, 
míg nem megjósolható. ^
(AP/Dow Jones - Gazeta Mercantil - S.P.)
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es legszemélyesebb ajándék 
A M A G Y A R  KÖNYV

Fent süvöltött a hideg, metsző szél. A

irány

CSERKESZÉT
Bar Pisti jóslatához kepest tizenöt

percet kesett, mégis elkapott minket az
eső, de szerencsére mar védettebb helyenHegyet másznak Meg néhány csúszás, szakadt nadragzseb es
lent is voltunk ismét a pataknal. Meg vi-

a riói Tigrisek tagosban értünk a kocsihoz es így este
fel tízre ismét Rióban voltunk, magunkkal
hozva egy izgalmas, szép hegymászás emlé­
ket .

13.sz. Szondy György cscs
TIGRIS ŐRS Kereszt

Éppen virradt, amikor utolso örsi tagun­
kat is felszedtük, s háromnegyed hatkor mar
iavaban útban voltunk. Célunk a Pico das
Águl has Negras", Brazília harmadik legmaga­
sabb hegycsúcsa A TIGRISEK

Fél tízkor mar a legfelső menedekhaz kö­
zelében tízóraiztunk, hogy az elkövetkezen­
dő sziklamaszashoz erőt gyüjtsünk. Majd Abrigo Reboucas
irány az ösvény. —  induló hely

Körülöttünk mindenhol látszott az előző
tablaheti hatalmas erdőtüzek nyoma: fekete, le-

ösvényegett táj, az egett fü szaga, a kormos
föld. Majd átkeltünk a hegyi patakon es
indultunk fel a sziklás hegyoldalon.

Egy ideig meg tisztán láttuk az irányt,
de hirtelen sürU köd lepett el bennünket.
így történt, hogy a felhőkben jarva egy má­
sik "keményhez" érkeztünk, a szokásos he­
lyett

Itt kezdődtek csak igazan az akadályok.
Előttünk egy magas, meredek es bizony na-

n sima sziklafal. Leküzdése először re-gyo
minytelennek tűnt, de végül is Attila egy,
a falnak támasztott fatönk segitsegevel
feljutott s az Örs, kötél segitsegevel, Megjelent es ingyen átvehető autana. Innen, két alagutszerü hasadekon

Lívrario Landykeresztül vegre egy majdnem teljesen zárt
helységbe jutottunk. Csak magasan felet­
tünk áradt be egy kis fény, egy szűk lyu­
kon. Ide masztunk fel nagy nehezen, majd
felhúzván hatizsakjainkat,*kiértünk a ké­
ményből, a szakadék felső peremere, Innen, Valassza ki ldejeben kedves könyveit
kötél által biztosítva, haladtunk tovább a es ne feledje: a legszebb., legolcsóbb
szikla oldalán, egy keskeny vagasban, s
rövid időn belül fent voltunk a csúcson,
egy nagy vaskereszt tövében. LIVRARIA D. LANDY - Tel:•253-3272
sziklak vedelmeben fogyasztottuk el ebé­
dünket, hisz’ mar két óra volt. A hideg

tudtunk több, mint fel orat ma­nnát t nem
radni. így, miután András csokoládéját Dr. Dénes F. Tibor
tője érthetetlen módón megbolondult, es UROLÓGUS
Lutan felvettük leghösiesebb pózunkat esmi

Rendelő: Av. Angélica, 2100 ej. 74elsütöttük a sikerünket bizonyító fenyke-
Tel: 258-8210 -  lakás tel: 864-9395
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REJTVÉNYEK

Gyuricza Gábor

A novemberi "Célbalövés" című feladatunk 
megfejtése a kővetkező:

100

l o g \ k A?

Állapítsa meg, milyen sorrendben, vagyis 
milyen logikával lettek összeállítva az 
alábbi számok. Segítségül csak annyit, __ 
hogy nem egy nehéz matematikai szekvenciá­
ról van szó, hanem egy egyszerű logikai
sorrendről.(Megfejtés a következő számban)

163729485

A SZERKESZTŐSÉG
halasam köszöni
A MAGYAR KÜLÖN IA 

JELENTŐS ADOMÁNYAIT

M flG V H R
MÉRI HANGSZEREK

Találjon az alábbi betUrengetegben 16 
magyar népi hangszer-elnevezést, melyek 
vízszintesen és függőlegesen, előre és hát­
ra vannak elrejtve.

Ugyanazt a betűt többször is lehet hasz­
nálni, hiszen a szavak néha egymásba fűződ­
nek. Ajánlatos áthúzni a hangszerneveket, 
miután megtalálták a rejtvényben.

(Kokron Ilona)

(Rezgöhártyás hangszerek)
KÖCSOGDUDA - DOB
(Rezgöhűros hangszerek)
KOBOZ - CITERA - TAMBURA - TEKERŐ
CIMBALOM - KŐRŐHEGEDÜ
(Rezgülevegös hangszerek)
DOROMB - KURT - TROMBITA
(Nyelvsípok)
NÁDSÍP - TÁROGATÓ
(Ajaksípok)
TILINKÖ - CSERÉPSÍP - FURULYA

K E R A T I B M 0 R T N ü T
C S E M G Y ö P í S D Á N ö
S ö R E K E T I M A D Á K E
E T 0 K ö M K P 0 R E S T R
R A T I C I T E R A T E I A
É L E S S ö C S U Y S E L R
P I R 0 ö H E G E D I P I u
S Z E R G Y ő N Y C S Á N B
I Ő G E D A K Ü R I Ö N K M
P F U R U L Y A Á M T S Ö A
Ü L Y E D 0 R 0 M B A T Á T
R ő V I A D Á S Z A G R ő R
U M B 0 L A M B u L 0 S Z 0
Z 0 B 0 K Á T A L 0 R I Á M
N Y Ü G ö T R É S M Á D I B
D É B T E R Ü L E P T I L I
0 Á T Ö T A K 0 M Á T A N T
B 0 K Ő R Ö H E G E D Ü K A
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SAKK

újítások a barcza-megnyitasban

Nemcsak, a sakk-kedvelü magyarok százezrei, 
hanem minden sportszerető magyar ember nagy 
ürömmel, büszkeséggel vette tudomásul, hogy 
az 1978. évi Buenos Aires-i XXIII. Sakkolim­
pián a magyar férfiválogatott világbajnoksá­
got nyert.

Közöljük a IX, forduló legizgalmasabb 
mérkőzését —  Portisch Lajos győzelmet a 
bolgár Raduloy ellen. Felhívjuk Olvasóink 
figyelmét, hogy a kommentárokat saját maga 
Barcza Gedeon írta.

BARCZA-MEG NYITÁS
P O R T I S C H  R A D D L O V

1. H g l—f3 d7—d5
2. g2—g3 c7—c5
3. F n - g 2 Hb8—c6
4. d2—d4 H g 8 -f6
5. 0 - 0 e7—&6
6. c2—c4 d 5 x c4
7. V dl—a4 F c 8 -d 7
8. V a4xc4
Erről az azonnali c4-re ütésről az

50-es években még úgy vélekedtünk, 
hogy korai a 8. —, b5 válasz lehetősége 
m iatt. Ezért hatásosabbnak ta r to ttu k  
a 8. do: közbeiktatást, és csak jóval 
később derült ki, hogy a 8. Vc4:, b5 
ellenjátéktól való félelmünk alaptalan. 
Mindkét lehetőségről tá jékozta t a jel­
zett helyen a eakkenciklopédia.

8. -----------
9. H f3xd4

10. H b l—c3
11. V c4xd4
12. Vd4—h4!

c5 X d4 
B a8—c8 
H c6xd4  
F f8 -c 5

A sakkenciklopédia még 12. Vf4-et 
mondja a legerősebbnek, nyilván azzal 
a meggondolással, hogy 12, —, Fc6
13. B dl-re Vb6 hatástalan  legyen az f2 
pont védettsége m iatt. Ám a m ostani 
játszmából rövidesen kiderül, hogy az 
Í2 pont közvetlen védésére nincs szük­
ség, m ert közvetve védi egy kom biná­
ciós lehetőség.

1 2 .  ----------  Fd7—c6
13. B f l - d l l
Az első meglepetés! A sakkenciklo­

pédia csak 13. Fg5-öt említi, de az nem 
ad többet kiegyenlítésnél. 13. F c 6 :+ , 
Bc6: 14. B dl, Vb6 15. Fg6, Fe7-re 
pedig lásd a sakkinform átor 25. köteté­
ben található A. Petroazjan —Agza- 
mov játszm át.

1 3 .  --------- . Vd8—b6
14. F g 2xc6+  B c8xc6
15. Fel — höll

A 12. Vh4-es elgondolás csattanója, 
a második meglepetés. Most 15. —, 
F f2 :+ I  nyilván tilos 10. Kg2, 0 —0 
17. Fg7:l, Kg7: 18. VgÖ+ m iatt.

1 5 .  ----------
16. Vh4 x  f6
17. H c 3 -e 4
18. V fö-eő!
19. a 2 - a 3
20. Bdl— d7

g 7 x h «  
0-0 
V b6-b4  
Fc5—e7 
V b4-b6  
Fe7—g5

Nincs jobb, 20. —, Fd8 21. B ad l, 
f6-ra 22. Vh5 gyorsan döntene.

21. b 2 -b 3 l
Ű jabb meglepetés, hiszen ütésbe ál­

lítja  az alaphelyzetben védett gyalo­
got. Portisch nagymester azonban a 
tám adóállásban joggal keveselte a 21. 
Hg5:, Bc5! 22. Ve4-gyel kínálkozó 
gyalognyerést, és elhárítja a 21. B adl- 
re fG-tal kikényszeríthető vezércserét 
is, noha az utóbbi elágazásban szintén 
kétségtelen világos döntő fölénye. 
A játszrnalépés tehát helyet nyit b2-n 
a világos vezérnek 21. —, f6 esetére. 
Megemlítést érdemel még, hogy b3 
helyett 21. b4 kevésbé hatásos 21. —, 
fö 22. Vb2, Bc4 m iatt.

2 1 .  ----------- V b6xb3
22. He4 x  g51
Most m ár — ellentétben az egy lé­

péssel korábbi ütéssel — döntő erős, 
hiszen a sötét vezér b3-ról nem tám o­
g a tha tja  Bc5-öt. .

2 2 .  ----------- h 6 x g 5
23. V e5xg5 +  K g 8 -h 8
24. B a l—d l V b 3 -c2
24. - ,  Vb2-re 25. B f7 : 1, Bg8 26. 

Vh6 vagy a 25. —, Bcc8 eltérésre 
26. Bh7: + !, K h7: 27. B d7+ után 
védhetetlen a m att, 24. —, Va3:-ra 
pedig 25. Vf6 + , Kg8 26. B ld4 u tán  
a  raattfenyegetés ellen nincs védelem.

25. V g 5 -f6  + K h 8 -g 8
26. Bdl— d4 V c2 -g 6
26. Ve2:-re megint Bí7:!
27. V f6 -f3
28. Bd7xb7
29. Bd4-h4
30. Vf3xh5
31. Bh4xh5
32. Bb7xa7
33. e ,2 -e3
34. K g l - g 2
35. Bh5— f5

h7—fa5 
e6—e5 
B f8 -d 8  
Vg6 X h5 
f 7 - f 6  
B d 8 -d 2  
Bc6—c l + 
Bd2—d l 
Sötét feladta.
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/ÍZ OLVASÓKTÓL

Tisztult Szerkesztőség!

Meglepődve és megrökönyödve olvas­
tam a SZŐVAL 6. számában Dr. Gácsér Imre 
cáfolatát, helyesbítéseit, melyekkel a ve­
lem közölt interjú "tévés információn ala­
puló", "helyesbítésre szoruló", "a Valóság­
nak nem megfelelő", "tárgyi" tévedéseket 
igyekszik kiigazítani.

Ö telefonon értesített engem, hogy 
Flórián Tibor kérésére hozzászól az inter­
júban elmondottakhoz, beszélgetésünk alkal­
mával említettem Imre páternek, hogy a 
SZŐVAL szerkesztőségének adott interjúban 
közölt minden kijelentésemet hitelt érdem­
lően tudom bizonyítani.

A) Az Amerikai Erdélyi Szövetség, Teleki 
bála gróf vezetésével Erdélyből —  idezek 
Imre páter kritikájából —  "keleti Svárcot, 
a három nemzetiség, magyar, szász, román 
önkormányzattal rendelkező" kantonját i­
gyekeznek megteremteni. Azért, mert —  
írja Imre páter —  "az akkori helyzetben 
ez látszoLt a legkönnyebben elérhetőnek". 
/Imre páter Flórián Tibort idézte:Szerk./
Az "akkori helyzetben" F.rdély a román ki­
rályságnak, az Entente szövetségesének 
olyan kincs volt, amelytől az adott nem­
zetközi helyzetben semmiféle módon nem 
vált volna meg, a győztes hatalmak pedig 
nem választották volna el tőle. Nos, a 
történelmi leckén okulva, az Amerikai Er­
délyi Szövetséggel ellentétben, mi az 
Erdélyi Világszövetség: Erdélynek Magyar­
országgal való újraegyesítéséért, a mold­
vai és az erdélyi magyarság felszabadítá­
sáért küzdőnk.

Minden olvasott ember tudja, hogy amikor 
Erdély független volt, akkor Erdély volt 
Magyarország.-(Sajnos ük olyan erdélyi 
Svájcot akarnak, ahonnan Magyarország 
száműzve van). Ha valakik, valaha erőszak­
kal megalakítanák a fUggetlen Erdélyt, a 
"keleti Svájcot", azt íriszemben támogat­
nám. De, mert demokratikus népszavazások­
kal akarják —  hatvan év román elnyomás, 
betelepítés, a magyarság szétszórása, 
erőszakos magyartalan!tas, a magyar zsi­
dók es magyar svábok elüldözese után —  
egy ilyen népszavazás a magyarság hátba- 
.un i ,.it , a magyarság emlékeinek es joga­
inak élt eme Lesét es egyáltalán a KeLeti 
Svajc-kísérlet megbukását jelentene.
Szeiintőnk, ha népszavazás "lesz", akkor 
l.idély sorsáról az egesz magyar népnek 
kell majd döntenie, mert Erdély a magyar

népe. Telekiek szerint az erdélyieké, 
olyannyira, hogy az Amerikai Erdélyi Szö­
vetség alapszabálya szerint abba csak er­
délyi tartozhat.

B) Imre páter kritikájában éreztetni akarja, 
hogy tudatlanságból, vagy kommunista szim­
pátiából Lukacs Györgyöt, Illyés Gyula ba­
rátját dicsérem. Ez ismét félreismerése a 
helyzetnek. Illyés éppen olyan kommunista, 
mint Lukács volt. Mindketten büszkeségei a 
magyarságnak. Sajnos nem ismertem Lukács^ 
Györgyöt, se Illyést,, de olvastam tőlük és 
hallottam felőlük. Illyés Gyula is írja, 
hogy Lukács jó magyar és becsületes kommu­
nista volt. Az egyik nem zárja ki a másikat.
Illyés Gyula üzenetével kapcsolatban Imre 
páter azt írja, hogy itt is tárgyi tévedést 
követtem el. Nem hiszem. Imre páter szerint 
"Lukács György... soha ilyen üzenetet nem 
küldött a külföldi magyarságnak,...mert egy­
részt meggyőződése ellen cselekedett volna, 
másrészt tőle, a marxista filozófustól még­
sem volt várható, hogy összeütközésbe kerül­
jön ilyen gesztussal a mindenható párttal".
—  Nos, saját és mások véleménye szerint 
egy világszerte elismert filozófus zseniali­
tása nem merülhet ki abban, hogy keskenyvá- 
gású emberként, centiméternyi pontossággal 
méri ki önmaga szellemiségének munkaterüle­
tét, rettegve az esetleges túllépésektől.
Az ilyen mentalitás elve kizárná egy jelen­
tős életmű megszületését. Ezzel szemben 
felkészültségének, pártosságának egyenesen 
ellenpróbája és méltó megméretettsége az 
alábbiakban közölt irodalmi részlet:

VITA AZ AJTÖ ELŐTT

De mintha ezt a jó tanítást az" aj tón be­
lüliek is számításukba vettek volna a rossz 
szóIgálásában.

És akkor a dörömbölés? Lukács György 
indulatos állásfoglalása, rögtön megparázs- 
lo türelmetlensége, melyet csak azért csi­
holtam volt ki, hogy az én fölfogásomat se­
gítse? ■

A dörőmbÖlést kell —  nem kétséges —  
felelősen közcselekvesse tenni, oly fegyel­
mezett együttes mozgalommá, hogy végül ne 
csak döngjön, de törjön is be az az ajtó. 
Akar Krisztus ügyének —  védelmében.

Ue miképp? Hogy oeglll meg se késsünk 
vele. Mert az addig türtekért is — ■ ki a 
felelős?
(Illyés Gyula: Szellem és erőszak, Magvető , 
Könyvkiadó, 180. oldal)
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Kedves Szerkesztőség!
Ogy érzem, hogy nekem, Dr. Gácsérnak és a 
többieknek az erdélyi kérdésben nem egymás 
ellen, hanem egymásért, egymást kiegészítve, 
segítve kell szólnunk, hogy az erdélyi ma­
gyarság nemzeti felszabadításáért "fegyel­
mezetten egylltt dörömböljünk".

C) A Szabad Európa Rádióval kapcsolatos 
megjegyzésem cáfolata nélkülöz minden logi­
kát .
A Szabad Európa Rádió céljai nem mindig 
azonosak a magyar nép érdekeivel, sőt az 
erdélyi, a csángó és a szlovákiai magyar­
ság esetében éppen ellenkezöek. De ha még 
ez sem elég, idézem a Magyar Jogászok Nem­
zetközi Szövetségének, Dr. Vargha László­
nak nemrégen nekem írt leveléből a kővet­
kező részletet:
"Nem álltam meg a magyar Úgy tájékoztatása 
terén a kUlügyminisztériumnál. Münchenben 
nemrégiben előadást tartottam a magyar ' 
ügyről, ahol a Rádió Free Europe több al­
kalmazottja is ott volt. Az egyik felszó­
laló keserUen szóvátette, hogy a Rádió 
Free Europe magyar programjában az erdélyi^ 
ékről nem szabad beszélni. Tiltott. Nem 
hittem a fülemnek. Megkérdeztem a barátai­
mat, akik a rádiónál dolgoznak. Válaszuk 
inkább beismerés, mint tagadás volt".

*
Az Erdélyi Világszövetség Cleve- 

landban 1981. november 28-án Nagygyűlést 
tartott a világ különböző részein élő er­
délyi frakciók közötti nézeteltérések 
tisztázása érdekében.

Meg akarjuk, meg kell találjuk a 
módot, hogy mi magyarok is, testvérek 
gyanánt, együtt dolgozhassunk a magyar 
nép jövőjéért, Európa békéjéért, a román­
magyar barátságért, Illyés és Lukács döröm- 
böléséért, a nyugati és keleti keresztény­
ségért, valahogy úgy, hogy az ügyből végre 
a szerencsétlen magyar népnek is legyen 
előnye.

Zolcsák István> (1981. végén)

BRAZÍLIAI MAGYAR EVANGÉLIKUS EGYHÁZKÖZSÉG 
_______ ISTENTISZTELETI RENDJE________

l'ebr. 14-én: Vasárnap d.e. 10 órakor
lYbr. 21-én: Vasárnap d.u. 6 urakor

L * * *

Alaposan megkésve, de azért nem 
"öreg tatai vállveregetéssel", hanem inkább 
■ ajít Ielkiismeretem megnyugtatására írom a 
sorokat, hogy "megmondjam a véleményemet" 
vállalkozásatokről.

Hihetetlen nagy jelentőségű és fon­
tosságú eseményként rázott fel ez a tény a 
magyar kultúra, faji és nemzeti összetarto­
zási érzés fokozatos elhalványulása feletti 
bánatos hangulatból ebben az idegen ország­
ban. Valóságos csoda! Mert... ezek a fiata­
lok itt születtek már, idegenben nevelked­
tek és úgy uralják őseik nyelvét, mint szü­
leik, vagy nagyszüleik. De ezen túl is, 
anyanyelvűnk drága szavain keresztül bizta­
tó üzenetet is jelentenek az itt-élö honfi­
társaknak, főleg az öregedő, ritkuló-soru, 
régebbi bevándorlók^ menekülteknek. "Az i­
degen tengerből még itt-ott kimagasló ma­
gányos kis szigeteknek" el akarják juttatni 
a magyar egybetartozás és közösségi érzés, 
már itt ezen a földön kikelt és felnöveke­
dett új hajtásainkat és terméseinek ered­
ményeit.

Sokan közülünk nem fogjuk fel ennek 
az eseménynek a fontosságát és jelentősé­
gét, talán idő-, talán belátás-, vagy egy­
szerűen gondolkodás hiánya miatt. Hiába 
döngetjük mellünket esetleg kihívóan is "jó 
magyarságunk" fitogtatásával; hányán mond­
hatják el közülünk, hogy gyermekeink és fő­
leg unokáink közül, melyik beszél és ír tö­
kéletesen magyarul!? És különösen, ki tud­
na és merne magyar nyelvű újságot szerkesz­
teni közülök? Hiába hangoskodunk, be kell 
ismernünk, hogy a magyar kultúra és nemzeti 
összetartozás gyakorlati kivitelezésére 
irányuló törekvések megvalósítását csak 
utódaink folytathatják, ök menthetik meg 
egyedül a végleges pusztulástól —  idegen 
földön —  ezeket az eszméket, halálunk után.

A jövendőt ök már maguknak építik, 
és nem nekünk, öregeknek! De azért ne hagy­
juk magukra törekvéseikben és főleg ne aka­
dályozzuk, csupán azért, mert ük nem azt 
gondolják sokmindenrül, amit mi, és nem úgy 
gondolják és értik, mint mi, az elavult vi­
lágszemléletünkkel!! Támogassuk ezeket a 
fiatalokat, ahogy tudjuk; legalább azzal, 
hogy előfizetünk lapjukra és megszívleljük 
a mondanivalójukat. Annyi szeretetnek min­
den szülőben kell lenni, hogy engedjen egy 
kicsit a konokságából gyermekeinek javára; 
a saját nemzete gyermekei - a jövendő hor­
dozói javára és érdekében, mely végeredmény­
ben a magyarság jövendőjét és fennmaradását 
jelenti —  Magyarország határán kívül.

Szivélyes üdvözlettel, kívánok sikert,
Dr. Valent Ernő (Rio de Janeiro)
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MAGYAR KOLÓNIA
SZABADEGYETEM

Kedves Honfitársaira!

___ Több, mint 50 eve tartózkodom Brazi­
ljában is folyton azon gondolkodom, miirt 
a piros-fehér-zÖld a magyar zászló színei. 
Talán, ha csak egyszínű volna, nem jelente­
ne nagyobb érdeklődést magamfajta elmélke­
dik száraira.

Mivelhogy három színe van, felkel­
tette a figyelmemet; tálán azért három 
színű, mert biztosan valami üzenetet hor­
doz a magyarság számára.

Csak nézegetem es gondolkodom rajta. 
Talán a fehér azért van középen, hogy ösz- 
szetartsa a pirosat meg a zöldet.

De gondolkozzunk néhány pillanatig 
c!iyÚLt, ü rájöhetünk, hogy a mi kolóniánk­
nak is három színe van, azzal a különbség­
gel, hogy azok soh'sincsenek együtt. Van­
nak a pirosak, akik nem barátkoznak sem a 
zöldekkel, sem a fehérekkel.

Eközben a zöldek sem barátkoznak a 
másik két színnel. A feherek néha meghívják 
a pirosakat meg a zöldeket egy vacsorára, 
vagy egy összejövetelre. Ilyenkor összeta­
lálkozik a három szín, de masnap már min­
denki visszaiparkodik a saját színe alá és 
él továbbra is, mint azelőtt.

Nem tudom miirt, de a mai napig 
senki sem tudta véglegesen összehozni a 
három "szökevényt".

Most is próbálkozik egy kis fiatal 
csoport a nehéz feladattal, de még az ered­
mények jelentéktelenek. Lehet, hogy "szóval" 
nem könnyű a feladat, de mégis jóindulatú 
fiatalságról van szó és már azért is, mert 
fiatalok az indítványozók, megérdemelnék, 
hogy a három makrancos "szökevény" legalább 
hozzászólna valamit és jobban figyelembe 
venné a magyarságát s hazánk háromszínü 
zászlajának piros-fehér-zöld-jelentését: a 
zászló színei együtt lobognak.

Miért ne doboghatana a mi magyar 
szívünk is együtt? Gondolkozzunk ezeken, 
honfitársaim!

Talán ha összeállnánk, könnyebb 
lenne a leszármazottaink magyarságának meg­
tartása, nem gondoljátok?

Honfitársi üdvözlettel,
Vásárhelyi Benő László

*

A Könyves Kálmán Szabadegyetem 1981. elő 
adássorozatát egy rendkívüli előadással zár­
ta le. December 3. szerdáján Dr. Vargha 
Laszlo^Ugyvédet, volt országgyűlési képvi­
selőt és a Szabad Magyar Jogászok Világszö­
vetségének elnökét hallottuk "MI MARADT A 
MAGYAR FORRADALOMBÓL?" című előadásában.

A New Yorkban élő és praktizáló ügyvéd 
a világpolitika és a magyar emigráció egyik 
fögÓcpontján, az események és információkat 
első kézből látja —  hallja. Sok mondani­
valója volt számunkra, a Sao Pauló-i magyar 
kolónia számára; számunkra, akik valahol a 
magyar emigrációé elet peremén lógatjuk le 
a lábunkat... (csak azért nem a nagy "nix"- 
be, mint a mesebeli Háry János, mert tölünk 
délre még ott van az argentinai magyar ko­
lónia. . .)

Az előadó gondolatait onnan kezdte fűz­
ni, hogy az 1956-ban nyugatra érkezett ma­
gyar menekült akkor milyen világot talált '■ 
s ez a világ 25 év alatt milyenre válto­
zott.

Az előadás mindvégig magával ragadoan 
pergett, érdekfeszítö részleteket, fürgén 
pergő gondolatokat hallottunk. A szép ma­
gyar stílus, az elegáns mondatszerkesztés 
elárulta az írót.

Az előadás után Dr. Vargha László 1981- 
ben megjelent könyvét dedikálta, melynek 
címe: "Kérjük a vádlott felmentését".

A roppant informatív előadás után azzal 
a jóleső érzéssel indultam haza, hogy a 
külföldön élő magyarság még egy harcosát 
ismertem meg, aki se pénzt, sem fáradtsá­
got nem kímél, ha alkalma van a magyar 4
ügyön lendíteni egy kicsit.

(Pillér Éva)

KASZNÁR ERZSIT, a riói Szondy György cser­
készcsapat volt parancsnokát 1982. január 
9-én avatták a jogtudományok doktorává Rio 
de Janeiróban. Az ünnepélyes avatási szer­
tartás jó 40 fokos rioi hőségben bonyoló­
dott le. Erzsi idekint született, mégis 6 
más idegen nyelv mellett, hetediknek anya­
nyelvi szinten beszél és hibátlan helyes­
írással ír magyarul. Évfolyamában 300 hall­
gató között második helyen végzett, aminek 
következtében az avatási szertartás során 
külön ünneplésben részesítették. Fél ponton 
múlt, hogy nem lett osztályelsü.
A riói magyarok meleg szeretettel tolmá­
csolják legjobb kívánságaikat a kolónia 
legifjabb jogtudorának. Szondy György cser­
készei és cserkészlányai pedig büszkék köz- - 
szeretetben álló volt parancsnokukra.

GRATULÁLUNK


